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62.
... Na temelju ¢lana 315. to¢ke 3) Ustava Socijalisticke Federativne Republike Jugoslavije, Pred-
sjedniStvo Socijalisticke Federativne Republike Jugoslavije izdaje

UKAZ
O PROGLASENJU ZAKONA O RATIFIKACIJI KONVENCLJE UJEDINJENIH NARODA PRO-
TIV NEZAKONITOG PROMETA OPOJNIH DROGA I PSIHOTROPNIH SUPSTANCIJA
Progladava se Zakon o ratifikaciji Konvencije Ujedinjenih naroda protiv nezakonitog prometa
opojnih droga i psihotropnih supstancija §to ga je donijela Skupstina SFRJ na sjednici Saveznog vijeca
I5. studenoga 1990. '

P br. 1292
Beograd, 15. studenoga 1990.

Predsjednik
Predsjednistva SFRJ
Dr. Borisav Jovié, v. r.

Predsjednik
Skupstine SFRJ
Dr. Slobodan Gligorijevic, v. r.

‘ - ZAKON B
O RATIFIKACIJI KONVENCIJE UJEDINJENIH NARODA PROTIV NEZAKONITOG PROME-
: TA OPOJNIH DROGA I PSIHOTROPNIH SUPSTANCIJA
.. Ratificira se Konvencija Ujedinjenih naroda protiv nezakonitog prometa opojnih droga i psi-
. hotropnih supstancija, usvojena u Bedu, 19. prosinca 1988, u izvorniku na arapskome, engleskome,
. francuskome, kineskome, ruskome i Spanjolskom jeziku.

Clan 2.
Tekst Konvencije u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski knjiZevni jezik gla-
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UNITED NATIONS CONVENTION

AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

Adopted by the Conference at its 6" planary meeting, on 19
December 1988 :

The Parties to this Convention,

Deeply concerned by the magnitude of and rising trend
in the illicit production of, demand for and traffic in narcotic
drugs and psychotropic substances, which pose a serious thre-

at to the health and welfare of human beings and adversely al-,

fect the economic, cultural and political foundations of socie-
.
Deeply concerned also by the steadily increasing inroads
into various social groups made by illicit traffic in narcotic
drugs and psychotropic substances, and particularly by the

fact that children are used in many parts of the world as an illi-
cit drug consumers market and for purposes of illicit producti-
on. distribution and trade in narcotic drugs and psychotropic
substances, which entails a danger of incalculable gravity,

Rezognizing the links between illicit traffic and other re-
lated ‘organized criminal activities which undermine the legiti-
mate economies and threaten the stability, security and sovere-
ignty of States, L . . )

Recognizing also that illicit traffic is an international cri-
minal activity. the suppression of which demands urgent atten-
tion and the highest priority,

" Aware that illicit traffic generates large financial profits
and wealth’ enabling transnational criminal organizations to
penetrate, contaminate and corrupt the structures of gover-
nment. legitimate commercial and financial business, and soci-
ety at all its levels, .

Determined to deprive persons engaged in illicit traffic of
the, proceeds of their crimina! activities and thereby eliminate
théir main incentive for so doing,

Desiring to eliminate the root causes of the problem of
abuse of ‘narcotic drugs and psychotropic substances, inclu-
ding the illicit demand for such drugs and substances and the
enormous profits derived from illicit traffic,

Considering that measures are necessary to monitor cer-
tain substances, including precursors, chemicals and solvents.
which are used in the manufacture of narcotic drugs and psyc-
hotropic substances, the ready availability of which has led to
an increase in the clandestine manufacture ‘of such drugs and
substances.

Determined to improve international co-operation in the
suppression of illicit traffic by sea,

Recognizing that eradication of illicit traffic is a collecti-
ve responsibility of all States and that, to that end, co-ordina-
ted action within the framework of international co-operation
is necessary.

Acknowledging the competence of the United Nations in
the field of control of narcotic drugs and psychotropic sub-
stances and desirous that the international organs concerned
with such control should be within the framework of that Or-
ganization,

Reaffirming the guiding principles of existing treaties in
the field of narcotic drugs and psychotropic substances and
the system of control which they embody.

Recognizing the need to reinforce and supplement the
measures provided in the Single Convention on Narcotic
Drugs. 1961, that Convention as amended by the 1972 Proto-
col Amending the Single Conveation on Narcotic Drugs. 1961.
and the 1971 Convention on Psychotropic Substances, in order
1o counter the magnitude and extent of illicit traffic and its
grave consequences,

Recognizing also the importance of strengthening and
enhancing effective legal means for international co-operation
in criminal matters for suppressing the international criminal
activities of illicit traffic,

Desiring to conclude a comprehensive, effective and ope-
rative international convention that is directed specifically
against illicit traffic and that considers the various aspects of
the problem as a whole. in particular those aspects not envisa-
ged in the existing treaties in the field of narcotic drugs and
psychotropic substances,

Hereby agree as follows:

KONVENCIJA
UJEDINJENIH NARODA PROTIV NEZAKONITOG PRO-
META OPONIH DROGA I PSIHOTROPNIH SUPSTANCI-

JA
Usvojena na plenarnom zasjedanju Konferencije, 19. prosinca
1988. _—

Strane potpisnice ove konvencije, .

Duboko zabrinute veli¢inom i rastom nezakonite proiz-
vodnje, potraZnje i prometa opojnih droga i psihotropnih sup-
stancija, $to predstavlja ozbiljnu opasnost za zdravlje i dobro-
bit ljudskih biéa i negativno utje¢e na privredne, kulturne i
politicke temelje drustva,

Takoder, duboko zabrinute stalnim sve veéim prodorom
nezakonitog prometa opojnih droga i psihotropnih supstancija
u razne socijalne grupe, posebno Cinjenicom da se u mnogim
dijelovima svijeta djeca koriste kao nezakoniti' potrosaci droge
i u svrhe nezakonite proizvodnje, distribucije i trgovine opoj-
nim drogama i psihotropnim supstancijama, 3to povladi ne-
procjenjivu opasnost,

Uodavajuéi veze izmedu nezakonitog prometa i drugih
organiziranih kriminalnih aktivnosti koje potkopavaju legitim-
ne ekonomije i ugroZavaju stabilnost, sigurnost i suverenitet
driava,

Konstatirajuéi da je nezakoniti promet medunarodna kri-
minalna djelatnost &ije suzbijanje zahtijeva neodgodivu paZnju
i najvisi prioritet,

~ Svjesne da nezakoniti promet donosi veliku financijsku
dobit i bogatstvo koje transnacionalnim organizacijama krimi-
nalaca omoguéuje da udu u strukture vlasti, legitimnoga po-
slovnoga i financijskog svijeta i druitva na svim razinama i da
ih kvare i korumpiraju, E

Odlu&ne da osobe koje se bave nezakonitim prometom li-
e dobiti ostvarene njihovom kriminalnom djelatno3cu i time
uklone glavni poticaj za takvu djelatnost,

U Zelji da iskorijene uzroke problema zloupotrebe opoj-
nih droga 1 psihotropnih supstancija, ukljudujuéi i nezakonitu
potraZnju za takvim drogama i supstancijama i ogromne profi-
te steCene nezakonitim prometom, ’

Smatrajuéi da su nuZne mjere za pracenje odredenih sup-
stancija, ukljudujuéi prekurzore, kemikalije i otapala, §to se ko-
riste u proizvodnji opojnih droga i psihotropnih supstancija,
¢ija je dostupnost povecala tajnu proizvodnje takvih droga i
supstancija, .

Odlu¢ne da poboljiaju medunarodnu suradnju na suzbi-
janju nezakonitog prometa morem,

Priznajuéi da je iskorjenjivanje nezakonitog prometa ko-
lektivna odgovornost svih drzava i da je, u tu svrhu, nuzna ko-
ordinirana akcija u okviru medunarodne suradnje,

Potvrdujuéi nadleznost Ujedinjenih naroda u oblasti kon-
trole opojnih droga i psihotropnih supstancija i u Zelji da me-
dunarodni organi koji se bave takvom kontrolom budu u okvi-
ru ove organizacije,

Ponovno potvrdujuéi rukovodeée principe postojecih.
sporazuma u oblasti opojnih droga i psihotropnih supstancija
i sistem kontrole koji one otjelotvoruju, .

Priznavajuéi potrebu da se pojacaju i dopune mjere pred-
-videne Jedinstvenom konvencijom o opojnim drogama iz
1961. godine 1 tom konvencijom izmijenjenom Protokolom 1z

972. 0 izmjenama Jedinstvene konvencije o opojnim drogama
T96T- te_Konvencijom o psihotropnim supstancijama iz 1971,
radi suprotstavljanja veli¢ini i opsegu nezakonitog prometa i
njegovim teskim posljedicama,

Priznavajuéi i vaZnost jatanja i poveéavanja efikasnih za-
konskih sredstava za medunarodnu suradnju u oblasti krivi¢-
nog prava nasuzbijanju medunarodnih kriminalnih aktivnosti
nezakonitog prometa,

U zelji da zaklju¢e sveobuhvatnu, efikasnu i operativnu
medunarodnu konvenciju koja je konkretno uperena protiv
nezakonitog prometa i koja uzima u obzir razli¢ite aspekte
ovog problema u cijelosti, narotito one aspekte koji nisu pred-
videni postoje¢im sporazumima u oblasti opojnih droga i psi-
hotropnih supstancija,

Dogovorile su se 0 ovome:
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Article |

DEFINITIONS

Except where otherwise expressly indicated or where the
context otherwise requires, the following definitions shall ap-
ply throughout this Convention:

(a) "Board™ means the International Narcotics Control
Board established by the Single Convention on Narcotic
Drugs. 1961, and that Convention as amended by the 1971
rgrgtlocol Amending the Single Convention on Narcotic Drugs.

bi (b) "Cannabis plant™ means any plant of the genus Can-
nabis:

(c) "Coca bush™ means the plant of any species of the ge-
nus Erythroxylon;

_* (d) "Commercial carrier” means any person or any pub-
lic, private or other entity engaged in transporting persons, go-
ods or mails for remuneration, hire or any other benefit:

(e) "Commission™ means the Commission on Narcotic
Drugs of the Economic and Social Council of the United Nati-
ons:

(f) "Confiscation”, which includes forfeiture where appli-
cable, means the parmanent deprivation of property by order
of a court or otl.er competent authority:

(g) "Controlled delivery” means the technique -of allo-
wing illicit or suspect consignments of narcotic drugs, psychot-
ropic substances, substances in Table I and Table 1I annexed
to this Convention, or substances substituted for them, to pass
out of, trhough or into the territory of one or more countries,
with the knowledge and under the supervision of their compe-
tent authorities, with a view to identifying persons involved in
the commission of offences established in’ accordance with ar-
ticle 3, paragraph 1 of the Convention;

(h) "1961 Convention™ means the Single Convention on
Narcotic Drugs, 1961 ;

(i) "1961 Convention ds amended™ means the Single Con-
vention on Narcotic Drugs, 1961, as amended by the 1972 Pro-

tocol Amending the Single Convention on Narcotic Drugs.’

1961

(J) "1971 Convention™ means the Convention on Psychot-
ropic Substances, 1971: ’

(k) "Councul™ means the Economic and Social Council
of the United Nations;

(1) "Freezing”™ or “seizure™ means temporarily prohibiting
the transfer, conversion, disposition or movement of property
or temporarily assuming custody or control of property on this
basis of an order issued by a court or a competent authority;

(m) “lllicit traffic™ means the offences set forth in article
3, paragraphs 1 and 2, of this Convention; '

(n) "Narcotic drug™ means any of the substances, natural
or synthetic, in Schedules I and II of the Single Convention on
Narcotic Drugs, 1961, and that Convention as amended by the
1972 Protocol Amending the Single Convention on Narcotic
Drugs, 1961; L

(0) "Opium poppy™ means the plant of the species Papa-
ver somniferum L;~

(p) "Proceeds™ means any property derived from or obta-
ined, directly or indirectly, through the commission of an of-
fence established in accordance wiht article 3, paragraph |:

(q) ..Property™ means assets of every kind, whether cor-
poreal or incorporeal, movable or immovable, tangible or in-
tangible, and legal documents or instruments evidencing title
to, or interest in, such assets; )

(r) "Psychotropic substance™ means any substance, natu-
ral or synthetic, or any natural material in Schedules I, I1, 111
and 1V of the Convention on Psychotropic Substances, 1971:

(s) "Secretary-General™ means the Secretary-General of
the United Nations; : .

(t) “Table I" and “Table II” mean the correspondingly
numbered lists of substances annexed to this Convention, as
amended from time to time in accordance with article 12;

(u) "Transit State™ means a State through the territory of
which illicit narcotic drugs, psychotropic substances and sub-
stances in Table I and Table I are being moved, which is neit-
her the place of origin nor the place of ultimate destination
thereof.

Clan 1.

DEFINICUE

Osim ako je drugatije izri¢ito redeno, ili ako kontekst
drugatije zahtijeva, definicije u ovoj konvenciji znace:

(a) ,Odbor™ oznatava Medunarodni odbor. za kontrolu
opojnih droga, osnovan Jedinstvenom konvencijom o opojnim
drogama iz 1961. godine i tom konvencijom izmijenjenom Pro-
tokolom iz 1972. o izmjeni Jedinstvene konvencije o opojnim
drogama iz 1961. godine; :

(b) ..biljka kanabis” oznagava svaku biljku iz roda Canna-
bis;
(c) ..zbun koke™ oznacava biljku bilo koje vrste iz roda
Erythroxylon;

(d) ..komercijalni- prijevoznik™ oznacava bilo koju osobu
ili bilo koje javno, privatno ili drugo tijelo koje se bavi prijevo-
zom osoba, robe ili poste za nov€anu naknadu, iznajmljiva-
njem ili za drugu vrstu naknade; .

~ (e) .,Komisija" oznadava Komisiju za opojne droge Eko-
nomsko-socijalnog savjeta Ujedinjenih naroda; .

() ..pljenidban”, koja ukljuuje oduzimanje tamo gdje je
ono primjenljivo, oznaéava trajno lidenje vlasnistva nalogom
suda ili drugoga nadleinog organa;

(g) .kontrolirana isporuka™ oznaava tehniku istrage ko-
jom se nezakonitim ili sumljivim posiljkama narkotika, psihot-
ropnih supstancija, supstancija iz Tablice 1. i Tablice 11. danih
uz ovu konvenciju, ili supstancija koje ih zamjenjuju, dopusta
da nastave put, prijedu preko teritorija ili udu na teritorij jed-
ne zemlje ili vise zemalja, uz znanje i pod nadzorom njihovih
nadleznih organa, radi identifikacije osoba umijesanih u po¢i-
njene prekriaje utvrdene v skladu s ¢lanom 3. stavom 2. Kon-
vencije; »

(h) .Konvencija iz 1961. godine™ oznatava Jedinstvenu
konvenciju o opojnim drogama iz 1961. godine;

(i) ..Jzmijenjena Konvencija iz 1961. godine™” oznacava
Jedinstvenu konvenciju o opojnim drogama iz 1961. godine iz-

" mijenjenu Protokolom iz 1972. o izmjenama Jedinstverie kon-

vencije o opojnim drogama iz 1961. godine; .

(i) ..Konvencija iz 1971. godine™ oznatava Konvenciju o
psihotropnim supstancijama iz 1971. godine;

(k) .Savjet” oznadava Ekonomski i drustveni savjet Uje-
dinjenih naroda™;

“(I) .,zamrzavanje” ili ,,oduzimanje” ozna¢ava privremenu
zabranu transfera, konverzije, raspolaganja ili kretanja vlasnis-
tva ili priviemeno preuzimanje nadzora ili kontrole nad vlas-
niétvom na temelju naloga §to ga izda sud ili drugi nadlezni or-
gan; .

(m) ..nezakoniti promet™ ozna¢ava prekridje iznesene u
¢lanu 3. st. 1. i 2. ove konvencije;" )

(n) .opojna droga” oznacava svaku supstanciju, prirodnu
ili sinteti¢nu, navedenu u tablicama 1. i 1I. Jedinstvene kon-
vencije o opojnim drogama iz 1961. godine i u Konvenciji iz-
mijenjenoj Protokolom iz 1972. 0 izmjenama Jedinstvene kon-
vencije o opojnim drogama iz 1961. godine;

(o) .opijumski mak” oznadava biljku iz vrste Papaver
somniferum L; .

(p) .prihod” oznakava svako vlasniitvo ste¢eno ili dobi-
veno neposredno ili posredno, poinjenjem prekriaja utvrde-
nth u skladu s &tanom 3. stavom |

(q) .viasnistvo” oznaéava imovinu ili aktivu bilo koje
vrste poduzeca ili dr. pokretnu ili nepokretnu, materijalnu ili
nematerijalnu, i pravne dokumente ili instrumente koji svjedo-
¢e o pravu vlasnistva na/ili interes za takvu imovinu ili aktivu;

(r) ..psihotropna supstancija” ozna¢ava svaku supstanci-
ju, prirodnu ili sintetiénu, ili svaku prirodnu tvar navedenu u
tablicama I, II, I11. i IV. Konvencije o psihotropnim supstanci-
jama iz 1971. godine; )

(s) .generalni sekretar” oznacava generalnog sekretara
Ujedinjenih naroda; . ) :

(t) .Tablica 1.” i , Tablica IL.", oznatava odgovarajuce
numerirane liste supstancija dane uz ovu konvenciju, koje se
povremeno mijenjaju i dopunjuju u skladu s ¢lanom 12

(u) ,tranzitna drZava”™ oznacava driavu preko &ijeg se te-
ritorija kreéu nezakonite opojne droge i psihotropne supstan-
cije i supstancije navedene u Tablicama 1. i 1I, koja nije ni
mjesto njihovog porijekla ni mjesto krajnjeg odredenja.
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Article 2

SCOPE OF THE CONVENTION

|. The purpose of this Convention is to promote co-ope-
ration among the Parties so that they may address more effec-
tively the various aspects of illicit traffic in narcotic drugs and
psychotropic substances having an international dimension. In
carrving out their obligations under the Convention, the Parti-
es shall tuke necessary measures, including legislative and ad-
ministrative measures, in conformity with the fundamental
provisions of their respective domestic legislative systems.

2. The Parties shall carry out their obligations under this
Convention in a manner consistend with the principles of so-
vereign equality and territorial integrity of States anf that of
non intervention in the domestic affairs of other States.

. 3. A Party shall not undertake in the territory of another
Party the exercise of jurisdiction and performance of functions
which are exclusively reserved for the authorities of that other
Party by its domestic law.

Article 3

OFFENCES AND SANCTIONS

I. Each Party shall adopt such measures as may be neces-
sary o establish as criminal offences -under its domestic law,
when committed intentionally:

(a) (i) The production, manufacture, extraction, prepara-
tion. offering, offering for sale, distribution, sale, delivery on
any terms whatsoever, brokerage, dispatch, dispatch in transit,
transport, importation or exportation of any narcotic drug or
any psychotropic substance contrary to the provisions of the
1961 Convention, the 1961 Convention as amended or the
1971 Convention:

tii) The cultivation of opiom poppy, coca bush or canna-
bis plunt for the purpose of the production of narcotic drugs
contrary to the provisions of the 1961 Convention and the
1961 Convention as amended: .

- (iii) The possession or-purchase of any narcotic drug or
psychotropic substance for the purpose of any of the activities
enumerated in (i) above: .

{iv) The manufacture, transport or distribution of equip-
ment. materials or of substances listed in Table 1 and Table 11,
knowing that they are to be used in or for the illicit cultivation,
production or manufacture of narcotic drugs or psychotropic
substuances:

(v) The organization, management or financing of any of
the offences enumerated in (i), (ii). (iii) or (iv) above:

tb) (i) The conversion or transfer of property, knowing
that such property is derived from any offence or offences es-
tablished in accordance with subparagraph (a) of this parag-
raph. or from an act of participation in such offence or offen-
ces. for the purpose of concealing or disguising the illicit ori-
“gin of the property or of assisting any person who is involved

in the commission of such an offence or offences to evade the

" legal consequences’ of his actions:

tii) The concealment or disguise of the true nature, sour-
ce. location, disposition. movement, rights with respect to. or
ownership of property. knowing that such property is derived
from an offence or offences established in accordance with
subparagraph (a) of this paragraph or from an act of participa-
tion in such an offence or offences:

(c) Subject to its constitutional principles and the basic
concepts of its legal system:

(i) The acquisition, possession or use of property, kno-
wing. at the time of receipt. that such property was derived
from ‘an offence or offences established in accordance with
~ubparagraph (&) of this paragraph or from an act of participa-
tion in such offence or offences:

(ii) The possession of equipment or materials or substan-
ces listed in Table I and Table 11, knowing that they are being
or are to be used in or for the illicit cultivation, production or
munufacture of narcotic drugs or psychotropic substaices:

(iii) Publicly inciting or inducing others, by any means. to
commit any of the offences established in accordance with this
article or to use narcotic drugs or psvchotropic substances ilhi-
citly:

J
melju_jednoga ili vise prekriaja utvrdenih u skladu s podsta-
vom (a) ovog stava ili sudjelovanjem u takvu prekisaju 4

Clan 2.

OBUHVAT KONVENCIJE

1. Svrha ove konvencije jest da unaprijedi suradnju medu
stranama potpisnicama tako da se mogu efikasnije boriti pro-
tiv raznih aspekata nezakonitog prometa opojnih droga i psi-
hotropnih supstancija koji ima medunarodnu dimenziju. U iz-
vriavanju svojih obveza po ovoj konvenciji, strane potpisnice
poduzimat ¢e nuZne mjere, ukljutujuéi zakonske i administra-
tivne, u skladu s osnovnim normama-pravnih sistema svojih
drzava. : :

2. Strane potpisnice izvriavat ée svoje obveze po ovoj
konvenciji na nadin koji_je u skladu s principima suvereniteta,
jednakosti i teritorijalnog integriteta drfava i nemije$anja u
unutarnja pitanja drugih drzava.

- 3. Nijedna strana potpisnica neée na teritoriju druge stra-
ne potpisnice poduzimati izvrienje jurisdikcije ili funkcija koje
su isklju¢ivo rezervirane za nadleZne organe druge strane pot-

pisnice, utvrdene njezinim zakonima.
Clan 3.

PREKRS3AJI I SANKCUE

1. Svaka strana potpisnica usvojit ée nuZzne mjere da se
kao krivi¢ni prekriaji po njezinu zakonu, kad se &ine namjer-
no, utvrde:

(a) (i) proizvodnja, prerada, ekstrakcija, priprema, ponu-
da, ponuda za prodaju, distribucija, prodaja, isporuka bilo uz
koje uvjete, posredovanje, slanje, slanje u tranzitu, transport,
uvoz ili izvoz bilo koje opojne droge ili bilo koje psihotropne
supstancije suprotno odredbama Konvencije iz 1961. godine,
Izmijenjene Konvencije iz 1961. godine ili Konvencije iz 1971.
godine; . :

(ii) uzgoj opijumskog maka, Zbunova koke ili biljke kana-
bisa u svrhe proizvodnje opojnih droga sn‘?romo odredbama
Konvencije iz 1961. godine i Izmijenjene Konvencije iz 1961.
godine;

(iii) posjedovanje ili kupnja opojnih droga ili psihotrop-
nih supstancija u svrhe bilo koje od aktivnosti nabrojanih u
prethodnom podstavu (i); :

(iv) proizvodnja, transport ili distribucija opreme, materi-
jala ili supstancija navedenih u tablicama 1. i I1. sa znanjem da
¢e se koristiti za nezakoniti uzgoj, proizvodnju ili preradu
opojnih droga ili psihotropnih supstancija; ‘

(v) organiziranje, upravljanje ili financiranje radnji koje
pripadaju_gﬂ'o—m'ﬂﬁmmm
podstavovima (i), (ii), (iii) ili (iv);

(b)(i)_konverzija_ili transfer vlasnidtva, uz znanje da je
takvo vlasniStvo steteno na temelju jednoga 1li vise prekrsaja u
skladu s podstavom (a) ovog stava, ili na temelju sudjelovanja
u takvu prekriaju ili prekriajima, u svrhe skrivanja ili prikriva-
nja nezakonitog porijekla vlasni$tva ili pomaganja nekoj osobi
koja je umije3ana u pocinjenje takva ili takvih prekr3aja da bi
izbjegla zakonske posljedice svojih djela;

(ii) _sakrivanje ili prikrivanje prave naravi, izvora, mjesta,
raspolagamja, kretanja, prava u vezi s viasnistvom ili nad vlas-
nidtvom, uz znanje da je takvo vlasnisivo steCend na temelju
Jjednoga ili vise prekriaja utvrdenih u skladu s podstavom (a)
ovog stava ili sudjelovanjem u jednome ili vise takvih prekria-
ja.
(c) Ovisno o ustavnim nacelima i osnovnim koncepcija-
ma svojega pravnog sistema:

(i) stiecanje, posjedovanie ili koriStenje vlasnistva, sa zna-
njem, u'vrijeme primitka,

r§ajima; B
(ii) posjedovanje opreme ili materijala ili supstancija
vedenih u tablicama I. i 11, sa znanjem da se oni koriste ili ¢e
se koristiti za nezakoniti uzgoj, proizvodnju ili preradu opoj-
nih droga ili psihotropnih supstancija;

(iit) javno poticanje ili navodenje drugih, bilo na koji na-
¢in, da potine bilo koji od prekriaja utvrdenih u skladu s ovim
¢lanom ili da se nezakonito koriste opojnim drogama ili psi-
hotropnim supstancijama;
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(iv) Participation in, association or conspiracy to commit,
attempts to commit and aiding, abetting, facilitating and coun-
selling the commission of any of the offences established in ac-
cordance with this article.

2. Subject to its constitutional principles and the basic
concepts of its legal system, each Party shall adopt such mea-
sures as may be necessary to establish as a criminal offence

under its domestic law, when committed intentionally, the po--

ssession, purchase or cultivation of narcotic drugs or psychot-
ropic substances for personal consumption contrary to the
provisions of the 1961 Convention, the 1961 Convention as
amended or the 1971 Convention.

3. Knowledge, intent or purpose required as an element
of an offence set forth in paragraph 1 of this article may be in-
ferred from objective factual circumstances.

4. (a) Each Party shall make the commission of the offen-
ces established in accordance with paragraph | of this article
liable to sanctions which take into account the grave nature of
these offences, such as imprisonment or other forms of depri-
vation of liberty, pecuniary sanctions and confiscation.

(b) The Parties may provide, in addition to conviction or
punishment, for an offence established in accordance with pa-
ragraph ! of this article, that the offender shall undergo mea-
sures such as treatment, education, aftercare, rehabilitation or
social reintegratinn, )

(¢) Notwithstanding the preceding subparagraphs, in ap-
propriate cases of a minor nature, the Parties may provide, as
alternatives to conviction or punishment, measures such as
education, rehabilitation or social reintegration, as well as,
when the offender is a drug abuser, treatment and aftercare.

(d) The Parties may provide, either as an alternative to
conviction or punishment, or in addition to conviction or pu-
nishment of an offence established in accordance with parag-
raph 2 of this article, measures for thé treatment, education,
aftercare, rehabilitation or social reintegration of the offender.

5. The Parties shall ensure that their courts and other
competent authorities having jurisdiction can take into acco-
.unt factual circumstances which make the commission of the
offences established in accordance with paragraph | of this ar-
ticle particularly serious, such as:

(a) The involvement in the offence of an organized crimi-
nal group to which the offender belongs:

(b} The involvement of the offender in other internatio-
nal organized criminal activities:

(c) The involvement of the offender in other illegal activi-
ties facilitated by commission of the offence:

(d) The use of violence or arms by the offender;

(e) The fact that the offender holds a public office and
that offence is connected with the office in question;

(M The victimization or use of minors: -

(g) The fact that the offence is committed in a penal insti-
tution or in an educational institution or social service facility
or in their immediate vicinity or in other places to which scho-
ol children and students resort for educational, sports and so-
cial activities; - - :

(h) Prior conviction, particularly for similar offences,
whether foreign or domestic, to the extent permitted under the
domestic law of a Party. .

6. The Parties shall endeavour to ensure that any discreti-
onary legal powers under their domestic law relating to the
prosecution of persons for offences established in accordance
with this article are exercised to maximize the effectiveness of
law enforcement measures in respect of those offences and wi-
th due regard to the need to deter the commission of such of-
fences. . )
7. The Parties shall ensure that their courts or other com-
petent authorities bear in mind the serious nature of the offen-
ces enumerated in paragraph | of this article and the circum-
stances enumerated in paragraph 5 of this article when consi-
dering the eventuality of early release or parole of persons
convicted of such offences. .

8. Each Party shall, where appropriate, establish under its
domestic law a long statute of limitations period in which to
commence ‘proceedings for any offence established in accor-
dance with paragraph | of this article, and a longer period
where the alleged offender has evaded the administration of
justice.
9. Each Party shall take appropriate measures, consistent
with its legal system, to ensure that a person charged with or

(iv) sudjelovanje, udruZivanje ili zavjera, radi pocinjenja,
pokusaja da se potini i pomogne, potice, olaksa i savjetuje o
poctinjenju bilo kojega od prekriaja utvrdenih uskladu s ovim
¢lanom. . .

2. Ovisno o svojim ustavnim nafelima i osnovnim kon-
cepcijama svojega pravnog sistema, svaka strana potpisnica
usvoijit ¢e nuzne mjere da se kao krivi¢ni prekriaji po njezinom
domacdem zakonu, kad se podine namjerno, utvrde posjedova-
nje, kupnja ili uzgoj opojnih droga ili psihotropnih supstancija
za osobnu potro3nju suprotno odredbama Konvencije 1z 1961.
godine, Izmjenjene Konvencije iz 1961. ili Konvencije iz 1971.
godine. . . .

3. Zaklju¢ak o znanju, namjeri ili svrsi potrebnoj kao ele-
ment prekriaja, istaknut u stavu 1. ovog ¢&lana, moZe se izvesti
iz objektivnih €injeni¢nih okolnosti. L .

4. (a) Svaka strana potpisnica e Cinjenje prekriaja ut-
vrdenih u skladu sa stavom 1. ovog &lana podvrgnuti sankcija-
ma kojima se uzima u obzir teika narav tih prekriaja, kao Sto
su zatvor ili drugi oblict lisavanja slobode, nov¢ane sankcije i
pljenidba. .

(b) Strane potpisnice, osim osude ili kazne, mogu pred-
vidjeti da se za prekriaj utvrden u skladu sa stavom 1. ovog
¢&lana prekrsitelj podvrgne mjerama kao $to su lije¢enje, eduka-

cija, njega nakon lijecenja, rehabilitacija ili socijalna reintegra-

cija.
! (c) Bez obzira na prethodne stavove, u odgovarajuéim
slu¢ajevima manje vaZnosti, strane potpisnice mogu kao alter-
nativu osudi ili kazni predvidjeti mjere kao 3to su edukacija,
rehabilitacija ili socijalna reintegracija, a kad je prekrsitelj na-
rkoman lije¢enje i njegu nakon lijeCenja. . )

(d) Strane potpisnice mogu, kao alteenativu osudi ili kaz-
ni ifi 'uz osudu ili kaznu za prekriaj utvrden u skladu sa stavom
2. ovog ¢&lana, predvidjeti mjere za lijeCenje, edukaciju, njegu
nakon lije¢enja, rehabilitaciju ili socijalnu reintegraciju pre-
krSitelip A
Strane potpisnice ¢e osigurati da njihovi sudovi i drugi
nadlezni organi koji imaju jurisdikciju uzmu u obzir &injeni¢ne
okolnosti koje poéinjenje prekriaja utvrdenih u skladu sa sta-
vom |. ovog ¢lana &ine posebno ozbilinim, kao §to su:

(a) umijesanost u prekr$aj organizirane-grupe kriminala-
ca kojoj prekrsitelj pripada; )
(b) umijesanost prekrsitelja v druge medunarodne oigani-
zirane kriminalne aktivnosti, .
(c) umijesanost prekriitelja u druge nezakonite radnje
omogucene po Einjenjem prekriaja; .
(d) upotreba_ nasilja ili vatrenog oruZja od prekriitelja;
(¢) &injenica da je prekrsitélj zaposlen u javnoj slubi i da
postoji veza izmedu prekriaja i sluzbe o kojoj je rije<;
(N viktimizacija ili kori$tenje maloljetnika; L
(g) &injenica da je prekriaj pocinjen u kaznenoj instituciji,
u_ instituciji za preodgajanje, u objektu drustvene slube, ili u
njihovoj neposrednoj blizini ili na drugim mjestima na koja
tkolska djeca, daci i studenti odlaze radi stjecanja obrazovanja
te sportskih i drustvenih aktivnosti; .
(h) prethodno osudivanje, osobito.zbog sli¢nih prekriaja,

u zemlji ili inozemstvu, u mjeri u kojoj to dopuita domaci za-

kon strane potpisnice. ) . . . .
6. Strane potpisnice nastojat ¢e osigurati da sva diskreci-

ona zakonska ovlaitenja po osnovi njihova domaceg zakona
koja se-odnose na gonjenje osoba zbog prekriaja utvrdenih u
skladu s ovim élanom izvrie tako da se maksimizira djelotvor-
nost zakonskih mjera u vezi s tim prekriajima i uz puno posto-
vanje potrebe da se sprijeci ¢injenje takvih prekriaja.

7. Strane potpisnice osigurat ¢e da njihovi sudovi ili drugi
nadlezni organi imaju na umu ozbiljnost prekriaja nabrojenih
u stavu 1. ovog ¢lana i.okolnosti nabrojenih u stavu 5. ovog
¢lana, kad razmatraju moguénost prijevremenoga ili' uvjetnog
pustanja na slobodu osoba osudenih za takve prekriaje.

8. Svaka strana potpisnica e, po potrebi, na temelju svo-
jega zakona utvrditi dugi rok zastare za pokretanje postupka

- zbog bilo kojeg prekriaja utvrdenog u skladu sa stavom 1.

ovog &lana te duzi rok u slugaju kad je navodni prekrsitelj iz-
bjegao izvrienje pravde. - .

9. Svaka strana potpisnica poduzet ¢e odg9varajuée mje-
re, u skladu sa svojim pravnim sistemom, da osigura da osaba
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¢onvicted of an offence’established in accordance with parag-
raph | of this articlé, who is found within its territory, is pre-
sent at the necessary criminal proceedings.

. 10. For the purpose of co-operation among the Parties
under this Convention, including, in particular, co-operation
under articles S, 6, 7 and 9, offences established in accordance
with this article shall not be considered as fiscal offences or as
political offences or regarded as politically motivated, without
prejudice to the constitutional limitations and the fundamen-
tal domestic law of the Parties.

11. Nothing contained in this article shall affect the prin-
ciple that the description of the offences to which it refers and
of legal defences thereto is reserved to the domestic law of a
Party and that such offences shall be prosecuted and punished
in conformity with that law.

Article 4
JURISDICTION

I. Each Party:

(a) Shall take such measures as may be necessary to es-
tablish its jurisdiction over the offences it has established in
accordance with article 3, paragraph |, when:

(i) The offence is committed in its territory: '

(ii) The offence is committed on board a vessel flying its
flag or an aircraft which is registered under its laws at the time
the offence is committed:

(b) May take such measures as may be.necessary to estab-
lish its jurisdiction over the offences it has established in ac-
cordance with article 3, paragraph 1, when:

(i) The offence is committed by one of its nationals or by
a person who has his habitual residence in its territory:

(ii) The offence is committed on board a vessel concer-
ning which that Party has been authorized to take appropriate
action pursuant to article 17, provided that such jurisdiction
shall be exercised only on the basis of agreements or arrange-
ments. referred to in paragraphs 4 and 9 of that article:,.

(iii) The offence is one of those established in accordance
with article 3, paragraph 1. subparagraph (c)(iv), and is com-
mitted outside its territory with a view to the commission. wi-
thin its territory, of an offence established in accordance with

article 3, paragraph I.

2. Each Party:

(a) Shall also take such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over the offences it has established in
accordance with article 3, paragraph 1, when the alleged offen-
der is present in its territory and it does not extradite him to
another Party on the ground:

(i) That the offence has been committed in its territory or
on bourd a vessel flying its flag or an aircraft which was regis-
tered under its law at the time the offence was committed: or

(ii) That the offence has been committed by one of its na-
tionals: - ’

(b) May also take such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over the offences it has established in
accordance with article 3, paragraph 1, when the alleged offen-
der is present in its territory and it does not extradite him to
another Party. .

. 3. This Convention does not exclude the exercise of any
criminal jurisdiction establistfed by a Party in accordance with
its domestic law.

. Aricle 5

P CONFISCATION

I. Each Party shall adopt such measures as may be neces-
sary to enable confiscation of: -

(a) Proceeds derived from offences established in accor-
dance with article 3, paragraph I, or property the value of
which corresponds to that of such proceeds:

{b) Narcotic drugs and psychotropic substances, materi-
als and equipment or other‘instrumentalities used in or inten-
ded for use in any manner in offences established in accordan-
ce with article 3, paragraph 1.} o

2. Each Party shall also adopt such measures as may be
necessary to enable its competent authorities to identify. trace,

optuzZena ili osudena 2bog prekrsaja utvrdenog u skladu sa sta-
vom 1. ovog ¢lana, koja se nade na njezinu teritoriju, bude pri-
sutna na nuZnome krivitnom postupku.

10. U svrhe suradnje izmedu sfrana potpisnica po ovoj
konvenciji, ukljutujuéi posebno suradnju po &1. 5,6, 7.1 9, pre-
kriaji utvrdeni u skladu s ovim &anom nede se smatrati fiskal-
nim prekr$ajima niti politickim prekriajima, niti ¢e se smatrati
politicki motiviranim, a to neée prejudicirati ustavna ogranice-
nja i osnovni domadi zakon strana potpisnic?.

11. Nista sadrzano u ovom ¢&lanu nece utjecati na prihcip
da su opis prekr$aja i zakonska obrana za prekr3aj rezervirani
za.zakon strane potpisnice i da ¢e takvi prekrSaji biti gonjeni i
aznjavani u skladu s tim zakonom.

Clan 4.
JURISDIKCHUA

1. Svaka strana potpisnica:

(a) poduzimat ée nuZne mjere za uspostavljanje svoje ju-
risdikcije nad prekr$ajima §to ih je utvrdila u skladu s ¢lanom
3. stavom 1. kad je:

(i) prekr$aj polinjen na njezinu teritoriju;

(ii) prekriaj potinjen na brodu koji plovi pod njezinom
zastavom ili u avionu koji je registriran po njezinim zakonima
u vrijeme kad je prekriaj potinjen;

(b) moze poduzeti nuZne mjere za uspostavljanje svoje ju-
risdikcije nad prekr$ajima $to ih je utvrdila u skladu s.¢lanom
3. stavom 1. kad je: : :

(i) prekriaj potinio neki od njezinih driavljana ili osoba

koja ima uobilajeno mijesto boravka na mjezinom teritoriju;

(ii) prekr$aj polinjen na brodu u vezi s kojim ta strana
potpisnica ima ovlaitenje da poduzme odgovarajuce mjere
prema ¢lanu 17, s tim da ée se takva jurisdikcija izvriiti samo
na temelju sporazuma ili aranZmana spomenutih u st. 4. i 9.
tog ¢lana;

(iii) prekrsaj jedan od onih koji su utvrdeni u skladu s
¢lanom 3. stavom 1, podstavom (c) (iv) i po&injen je izvan nje-
zina teritorija radi poinjenja, na njezinu teritoriju, prekriaja u
skladu s &lanom 3. stavom 1. :

2. Svaka strana potpisnica:

(a) poduzimat ée i nuZne mjere za uspostavljanje svoje ju-
risdikcije nad prekra$ajima $to ih je utvrdila u skladu s ¢lanom
3. stavom 1. kad je navodni prekriitelj prisutan na njezinu teri-
toriju i ona ga ne izru¢i drugoj strani potpisnici po ovoj osno-
vi: .

(i) da je prekr$aj potinjen na njezinu teritoriju ili na bro-
du koji plovi pod njezinom zastavom ili u avionu koji je bio re-
gistriran po njezinu zakonu u vrijeme kad je prekriaj pocdinjen;

(ii) da je prekriaj potinio jedan od njezinih drZavljana;

(b) moze poduzimati i nuzne mjere za uspostavljanje ju-
risdikcije nad prekr$ajima §to ih je utvrdila u skladu s ¢lanom
3. stavom 1. kad je navodni prekr3itelj prisutan na njezinu teri-
toriju a ona ga ne izru&i drugoj strani potpisnici.

_ . 3. Ova konvencija ne iskljutuje izvrSenje nikoje krivi¢ne
jurisdikcije $to je strana potpisnica utvrdi u skladu sa svojim
zakonom. :

Clans.

1. Svaka strana potpisnica usvojit ¢e nuzne mjere da bi se
omogudila pljenidba:

(a) prihoda koji potjete od prekr3aja utvrdenih u skladu s
¢lanom 3. stavom 1. ili vlasnistva &ija vrijednost odgovara vri-
jednosti takve dobiti;

(b) opojnih droga i psihotropnih supstancija, materijala i
opreme ili drugih instrumentarija koristenih ili namijenjenih
koristenju bilo na koji nain u prekr3ajima utvrdenim u skladu
s ¢lanom 3. stavom 1. ' :

. Svaka strana potpisnica usvojit ¢e i nuZne mjere da se

njezinim nadleZnim organima omogudi da identificiraju, otkri-
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and freeze or seize proceeds, property, instrumentalities or any
other things reffered to in paragraph 1 of this article, for the
purpose of eventual confiscation.

3. In order to carry out the meusures referred to in this ar-

ticle, each Party shall empower its courts or other competent
authorities to order that bank, financial or commercial records
be made available or be seized. A Party shall not decline to act
under the provisions of this paragraph on the ground of bank
secrecy.
4. (a) Following a request made pursuant to this article
by another Party having jurisdiction over an offence establis-
hed in accordance with article 3, paragraph |, the Party in
whase territory proceeds, property, instrumentalities or any ot-
her things referred to in paragraph | of this article are situated
shall:

(1) Submit the request to its competent authorities for the
purpose of obtaining an order of confiscation and, if such or-
der is granted, give effect to it; or )

(ii) Submit to its competent authorities, with a view to gi-
ving effect to it to the extent requested, an order of confiscati-
on issued by the requesting Party in accordance with parag-
raph | of this article, in so far as it relates to proceeds, proper-
ty, instrumentalities or any other things referred to in parag-
raph | situated in the territory of the requested Party.

(b) Followir: a request made pursuant to this article by
another Party having jurisdiction over an offence established
in accordance with article 3, paragraph 1, the requested Party
shall take measures to identify, trace, and freeze or seize pro-
ceeds, property, instrumentalities or any other things teferred
to in paragraph 1 of this articie for the purpose of eventual
confiscation to be orcered either by the requesting Party or,
pursuant to a request under subparagraph (a) of this parag-
raph, by the requested Party.

(¢) The decisions or actions provided for in subraparag-
raphs (a) and (b) of this paragraph shall be taken by the requ-
ested Party, in accordance with and subject to the provisions
of its domestic law and its procedural rules or any bilateral or
multilateral treaty, agreement or arrangement to which it may
be bound in relation to the requesting Party.

(d) The provisions of article 7, paragraphs 6 to 19 are ap-
plicable mutatis mutandis. In addition to the information spe-
cificd in article 7, paragraph 10, requests made pursuant to
this article shall contain the following:

(i) In the case of a request pertaining to subparagraph (a)
(i) of this paragraph, a description of the property to be confis-
cated and a statement of the facts relied upon by the reques-
ting Party sufficient to enable the requested Party to seek the
order under its domestic law;

(i) In the case of a request pertaining to subparagraph
(a) (ii), a legally admissible copy of an order of confiscation is-
sued by the requesting Party upon which the request is based,
a statement of the facts and information as to the extent to
which the execution of the order is requested;

(iii) In the case of a request pertaining to subparagraph
(b), a statement of the facts relied upon by the requesting Party
and a description of the actions requested.

(e) Each Party shall furnish to the Secretary-General the
text of any of its laws and regulations which give effect to this
paragraph and the text of any subsequent changes to such
laws and regulations.

(f) If a Party elects to make the taking of the measures re-
ferred to in subparagraphs (a) and (b) of tﬁis paragraph condi-
tional on the existence of a relevant treaty, that Party shall
consider this Convention as the necessary and sufficient treaty
basis.
(g) The Parties shall seek to conclude bilateral and multi-
lateral treaties, agreements or arrangements to enhance the ef-
fectiveness of international co-operation pursuant to this artic-
le. :

5. (a) Proceeds or property confiscated by a Party pursu-
ant to paragraph | or paragraph 4 of this article shall be dispo-
sed of by that Party according to its domestic law and adminis-:
trative procedures. :

(b) When acting on the request of another Party in accor-
dance with this article, a Party may give special consideration
to concluding agreements on: '

(i) Contributing the value of such proceeds and property,

or funds derived from the sale of such proceeds or property, or
}

ju, zamrznu ili zaplijene dobit, vlasnistvo, instrumentarije ili
bilo koje druge predmete spomenute u stavu 1. ovog ¢lana, ra-

di kona¢éne pljenidbe.
3. Radi provodenja mjera navedenih u ovom ¢&lanu, svaka

strana potpisnica gylastit ce svoje sudove ilj druge nadleine '
organe da parede da bapkarska_ fipapcijska ili komercijalna
WWili budu zaplijenje-
ne. Strana potpisnica nece odbiti da djeluje po odredbama
ovog stava zbog bankarske tajne. ]

4. (a) U skladu sa zahtjevom §to ga prema ovom ¢lanu
postavi druga strana potpisnica koja ima jurisdikciju nad pre-
kr$ajem utvrdenim u skladu s ¢lanom 3. stavom l.,vstran.a pot-
pisnica na ¢ijem teritoriju se nalaze dobit, vlasnistvo, instru-
mentarij ili bilo koji drugi predmeti navedeni u stavu I. ovog
¢lana:

(i) podnijet ¢e zahtjev svojim nadleznim organima za do-
bivanje naloga za pljenidbu i, ako dobije taj nalog, izvriit ¢e
ga: il )

® (ii) podnijet ¢e svojim nadleznim organima, radi njegova
izvrienja u trazenoj mjeri, nalog za pljenidbu koji izdaje strana
moliteljica u skladu sa stavom 1. ovog ¢lana, ako se on odnost
na dobit, vlasnistvo, instrumentarije ili neke druge predmete
navedene u stavu |. koji se nalaze na teritoriju zamoljene stra-
ne potpisnice.

(b) U skladu sa zahtjevom §to ga prema ovom ¢lanu po-
stavi neka druga strana potpisnica koja ima jurisdikciju nad
prekriajem utvrdenim u skladu s ¢lanom 3. stavom 1, zamolje-
na strana potpisnica poduzet ¢e mjere za identificiranje, traga-
nje i zamrzavanje ili oduzimanje dobiti, vlasnistva, instrumen-
tarija ili bilo ¢ega drugog iz stava 1. ovog &lana radi kona¢ne
pljenidbe koju ¢e narediti strana moliteljica, u skladu sa za-
htjevom prema podstavu (a) ovog stava, zamoljena strana.

(c) Odluke i akcije predvidene podstavovima (a) i (b)
ovog stava poduzet ¢e zamoljena strana, u skladu s odredbama
i ovisno o odredbama svojeg zakona, svojih proceduralnih
pravila i bilo kojega bilateralnoga ili multilateralnog ugovora,
sporazuma ili aranZmana kojim se obvezuje prema strani moli-
teljici . .

! (d) Odredbe ¢lana 7. st. 6. i 19, primjenljive su mutatis
mutandis. Osim informacija navedenih u &lanu 7. stavu 10, za-
htjevi postavljeni u skladu s ovim €lanom sadriat ce slijedece:

(i) ako je rije¢ o zahtjevima koji se odnose na podstay (a)
(i) ovog stava - opis vlasnistva koje ¢e biti zaplijenjeno i ¢inje-
ni¢no stanje na koje se oslanja zemlja moliteljica dovoljno da
zamoljenoj strani omogudi da traZi nalog prema svojemu zako-
nu; . .

(i) ako je rije¢ o zahtjevu koji se odnosi na podstav (a)
(ii) - pravno prihvatljivu kopiju naloga o pljenidbi 3to ga je iz-
dala strana moliteljica, na kojem je zahtjev utemeljen, te Cinje-
ni¢no stanje i informacije o mjeri do koje se zahtijeva izvrienje
naloga; ) .

g(iii) ako je rije¢ o zahtjevu koji se odnosi na podstav (b) -
&injeni¢no stanje na koje se oslanja strana moliteljica i opis
trazenih akcija. .

(a) Svaka strana potpisnica ¢e generalnom sekretaru do-
staviti tekst svih svojih zakona i propisa kojima se¢ ovaj stav
stavija na snagu te tekst svih naknadnih izmjena takvih zakona
i propisa. . . .

(f) Ako neka strana potpisnica izabere da poduznr.nan:pe
mjera spomenutih u podstavovima (a) i (b) ovog stava uvjetuje
postojanjem relevantnog ugovora, ta (?c strana potpisnica ovu
konvenciju smatrati nuznom i dovohrg)m ugovornoin 0sno-
vom. )
- (g) Strane potpisnice ¢e nastojati da sklope bilateralne i
multilateralne ugovore, sporazume ili aranZmane kojima ée se
povecdati efikasnost medunarodne suradnje u skladu s ovim
¢lanom. L
5. (a) Dobit ili vlasnistvo 3to ih zaplijeni jedna strana pot-
pisnica u skladu sa stavom 1. ili stavom 4. ovog ¢lana bit ce na
raspolaganju te strane potpisnice prema njezinu zakonui ad-.
ministrativnim procedurama. T
' (b) Kad djeluje na zahtjev druge strane potpisnice u skla-
du's ovim &lanom, strana potpisnica mozZe posebno razmotriti

-zakljuéenje sporazuma o slijedeéem: )

(i) da se vrijednost takve dobiti i vlasnistva, ili sredstava
ste¢enih prodajom takve dobiti ili vlasnistva, ili njihova znat-
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a substantial part thereof, to intergovernmental bodies specia-
lizing in the fight against iliicit traffic in and abuse of narcotic
drugs and psychotropic substances;

(ii) Sharing with other Parties. on a regular or case-by-ca-
se basis, such proceeds or property, or funds derived from the
sale of such proceeds or property, i accordance with its do-
mestic law, administrative procedures or bilateral or multilate-
ral agreements entered into for this purpose.

6. (a) If proceeds have been transformed or converted in-
to othér property, such property shall be liable to the measures
reffered to in this article instead of the proceeds.

(b) If proceeds have been intermingled with property ac-
quired from legitimate sources, such property shall, without

prejudice to any powers relating to seizure or freezing, be liab-

le to confiscation up to the assessed value of the intermingled
proceeds. .

(¢) Income or other benefits derived from:

(1) Proceeds;

(ii) Property into which proceeds have been transformed
or converted; or

(iii) Property with which proceeds have been intermin-
gled shall also be liable to the measures referred to in this ar-
ticle, in the same manner and to the same extent as proceeds.

7. Each Party may consider ensuring that the onus of pro-
of be reversed regarding the lawful origin of alleged proceeds
or other property liable to confiscation, to the extent that such
action is consistent with the principles of its domestic law and
with the nature of the judicial and other proceedings.

- 8. The provisions of this article shall not be construed as
prejudicing the rights of bona fide third parties.

9. Nothing contained in this article shall effect the prin-
ciple that the measures to which it refers shall be defined and
implemented in accordance with subject to the provisions of
the domestic law of a Party.

Article 6

EXTRADITION

1. This article shall apply to the offences established by
the Parties in accordance with article 3, paragraph 1.

2. Each of the offences to which this aticle applies shal!
be deemed to be included as an extraditable offence in any ex-
tradition treaty existing between Parties. The Parties undertake
to include such offences as extraditable offences in every ex-
tradition treaty to be concluded between them.

3. If a Party which makes extradition conditional on the
existence of a treaty receives a request for extradition from
another Party with which it has no extradition treaty, it may
consider this Convention as the legal basis for extradition in
respect of any offence to which this article applies. The Parties
which require detailed legislation in order to use this Conven-
tion as a legal basis for extradition shall consider enacting
such legislation as may be necessary. :

4. The Parties which do not make extradition conditiona!
on the existence of a treaty shall recognize offences to which
this article applies as extraditable offences between themsel-
ves.
5. Extradition shall be subject to the conditions provided
for by the law of the requiested Party or by applicable extradi-
tion treaties, including the ground upon which the requested
Party may refuse extradition.

6. In considering requests received pursuant to this artic-
le, the requested State may refuse tc comply with such reques-
ts where there are substantial grounds leading its judicial or ot-
her competent authorities to beleive that compliance would
facilitate the prosecution or punishment of any person on ac-
count of his race, religion, nationality or political opinions, or
would cause prejudice for any of those reasons to any person
affected by the request.

7. The Parties shall endeavour the expedite extradition
procedures and to simplify evidentiary requirements relating
thereto in respect of any offence to which this article applies.

8. Subject to the provisions of its domestic law and its ex-
tradition treaties, the requested Party may, upon being satisfi-
ed that the circumstances so warrant and are urgent, and at the
request of the requesting Party, take a person whose extraditi-

nog dijela, prilozi kao doprinos meduvladinim tijelima speci-
jaliziranim za borbu protiv nezakonitog prometa i zloupotrebe
opojnih droga i psihotropnih supstancija; _

(ii) da se s drugim stranama potpisnicama, na redovnoj
osnovi ili od slu¢aja do sluéaja, takva dobit ili vlasnistvo, ili
sredstva stetena prodajom takve dobiti ili vlasnistva, dijeli u
skladu s njezinim zakonom, administrativnim procedurama ili
bilateralnim ili multilateralnim sporazumima zakljucenim u
tom smislu. .

6. (a) Ako je dobit dobila drugi oblik ili je pretvorena u
drugo vlasniStvo, takvo ée vlasniitvo podlijegati mjerama na-
vedenim u ovom ¢lanu umjesto dobiti.

(b) Ako je dobit pomijeSana s viasni$tvom steenim iz le-
gitimnih izvora, takvo ¢e vlasni§tvo, bez prejudiciranja bilo ko-
Jih ovlaStenja u vezi s oduzimanjem ili zamrzavanjem, podlije-
gati zapljeni do procijenjene vrijednosti pomije$ane dobiti.

(c) Prihod ili druge koristi koje potjecu:

(i) od dobiti;

_(i1) od vlasnistva u koje je dobit promijenjena ili pretvore-
na; ili '
(iii) od vlasnistva s kojim je dobit pomijesana, takoder ¢z
podlijegati mjerama spomenutim u ovom ¢lanu, na isti nadin §
u istoj mjeri kao i dobit.

7. Svaka strana potpisnica moze razmotriti obrat u teretu
dokazivanja u vezi s legitimnoscu dobiti ili drugog vlasnistva
koje podlijeze pljenidbi, u mjeri u kojoj je takva radnja u skla-
du s principima njezina zakona te s prirodom sudskog postup-
ka i drugih postupaka. '

8. Odredbe ovog ¢lana nede se tumadciti tako da pfejudici-
raju prava bona fide tredih strana. :

9. Nista iz ovog ¢lana nede utjecati na princip da ce se
mijere na koje se on odnosi definirati i provoditi u skiadu s de-
madim zakonem strane potpisnice i uz uvjete §tc su utvrdeni
tim zakonom.

Clan 6.

IZRUCENJE

1. Ovaj ¢e se ¢lan primjenjivati za prekriaje 3to ih strane
potpisnice utvrde u skladu s ¢lanom 3. stavom 1.

2. Smatrat ée se da je svaki od prekr§aja na koji se primje-
niuje ovaj ¢lan obuhvaden svakim sporazumonm o izrufenju ko-
Ji postoji izmedu strana potpisnica kao prekriaj koji podlijeze
izruenju. Strane potpisnice preuzimaju obvezu da takve pre-
kr3aje wkljuce u svaki imnedusobno zakljudeni sporazum o izru-
&enju kao prekriaj koji podlijeze izru&enju.

3. Ako strana potpisnica koja izrulenie uvjetuje postoja-
njem sporazuma primi zahtjev za izrudenie od neke druge stra-
ne potpisnice s kojom nema sporazum o izruenju, ona moze
ovu konvenciju smatrati praviiom osnovom za izruéenje u vezi
sa svakim prekr§ajem na koji se primjenjuje ovaj ¢lan. Strane
petpisnice kojima su potrebni detalini zakoni da bi se koristile
ovom konvencijom kao pravnom osnovom za izrudenje raz-
motrit ¢e donosenje takvih zakona prema potrebi.

4.'Strane potisnice koje izrugenje ne uvjetuju postojanjem
sporazuma priznavat ¢e prekriaje na koje se ovaj ¢lan odnosi
kao prekriaje koji podlijezu izruenju izmedu ajih.

5. Izru¢enje ¢e podlijegati uvjetima propisanim zakonom
zamoljene strane ili primjenljivim sporazumima o izruéenju,
ukljuujudi razloge zbog kojih zamoljena strana moze odbiti iz-
rucenje. o ’
6. U razmatranju zahtjeva primljenih u skladu s ovim ¢la-
nom, zamoljena strana moze odbiti da udovolji takvim zahtje-
vima ako ima dovoljno razloga da njezini sudski ili drugi nad-
lezni organi vjeruju da bi se udovolienjem tih zahtjeva olak3alc
gonjenje ili kaZnjavanje neke osobe na temelju njezine rase, vje-
re, nacionalnosti ili politickih midljenja, ili da bi se zbog bilo
kojega od tih razloga nanijeia Steta nekoj osobi pogodencj za-
htjevom. .

7. Strane potpisnice nastojat ¢e ubrzati procedure izrude-
nja i pojednostaviti dokazne zahtjeve uvezi s njima koji se od-
nose na prekriaje na koje se primjenjuje ovaj ¢lan. )

8. Ovisno o odredbama svojeg zakona i sporazumu o iz-
rulenju, zamoljena strana moze, nakon §to se uvjeri da okol-
nosti to opravdavaju i da je hitno, na zahtjev strane moliteljice,
pritvoriti osobu ¢&ije se izrudenje traZi i koja se nalazi na njezi-
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on is sought and who is present in its territory into custody or
take other appropriate measures to ensure his presence at ex-
tradition proceedings.

9. Without prejudice to the exercise of any criminal juris-
diction established in accordance with its domestic law, a Par-
ty in whose territory an alleged offender is found shall:

(a) If it does not extradite him in respect of an offence es-
tablished in accordance with article 3, paragraph 1, on the gro-
unds set forth in article 4, paragraph 2, subparagraph (a), sub-
mit the case to its competent authorities for the purpose of
prosecution, unless otherwise agreed with the requesting Par-
ty: ’

(b) If it does not extradite him in respect of such an of-
fence and has established its jurisdiction in relation to that of-
fence in accordance with article 4, paragraph 2, subparagraph
(b), submit the case to its competent authorities for the purpo-
se of prosecution, unless otherwise requested by the requesting
Party for the purposes of preserving its legitimate jurisdiction.

10. If extradition, sought for purposes of enforcing a sen-
tence, is refused because the person sought is a national of the
requested Party, the requested Party shall, if its law so permits

and in conformity with the requirements of such law, upon ap- -

plication of the requesting Party, consider the enforcement of
the sentence which has been imposed under the law of the re-
questing Party, or the remainder thereof.

11. The Parties shall seek to conclude bilateral and multi-
lateral agreements to carry out or to enhance the effectiveness
of extradition. )

12. The Parties may consider entering into bilateral or
mul.ilateral agreements, whether ad hoc or general, on the
transfer to their country of persons sentenced to imprisonment
and other forms of deprivation of liberty for offences to which
this article applies. in order that they may complete their sen-
tences there.

Article 7

MUTUAL LEGAL ASSISTANCE

I. The Parties shall afford one another, pursuant to this
article. the widest measure of mutual legal assistance in inves:
tigations. prosecutions and judicial proceedings in relation to
criminal offences established in accordance with article 3, pa-
ragraph I. )

2. Mutual legal assistance to be afforded in accordance
with this article may be requested for any of the following pur-
poses: .

(a) Taking evidence or statements from persons:

(b) Effecting service of judicial documents;

(¢) Executing searches and seizures;

(d) Examining objects and sites;

(e) Providing information and evidentiary items;

(N Providing originals or certified copies of relevant do-
cuments and records, including bank, financial, corporate or
business records; : . .

(g) ldentifying or tracing proceeds, property, instrumen-
talities or other things for evidentiary purposes.

3. The Parties may afford one another any other forms of
mutual legal assistance allowed by the domestic law of the re-
quested Party. B

4. Upon request, the Parties shall facilitate or encourage,
to the extent consistent with their domestic law and practice,
the presence or availability of persons, including persons in
custody, who consent to assist in investigations or participate
in proceedings.

5. A Party shall not decline to render mutual legal assis- ‘

“tance under this article on the ground of bank secrecy.

6. The provisions of this article shall not affect the obliga-
tions under any other treaty, bilateral or multilateral, which
governs or will govern, in whole or in part, mutual legal assis-
tance in criminal matters. .

7. Paragraphs 8 to 19 of this article shall apply to requests
made pursuant to this article if the Parties in question are not
bound by a treaty of mutual legal assistance. If these Parties
are bound by such a treaty, the corresponding provisions of
that treaty shall apply unless the Parties agree to apply parag-
raphs 8 to 19 of this article in lieu thereof.

8.. Parties shall designaté an authority, or when necessary
authorities, which shall have the responsibility and power to

nu teritoriju ili moZe poduzeti druge odgovarajuce mjere za
osiguranje njezine prisutnosti u postupku za izru¢enje.

9. Bez prejudiciranja provedbe bilo koje krivi¢ne jurisdik-
cije utvrdene u skladu sa svojim zakonom, strana potpisnica
na &ijem se teritoriju nalazi navodni prekssitelj ce:

(a) ako ga ne izrudi u smislu prekriaja utvrdenog u skla-
du s ¢lanom 9. stavom 1, zbog razloga navedenih u ¢lanu 4.
stavu 2. podstavu (a), podnijeti predmet svojim nadleZnim or-
ganima radi sudskog gonjenja, osim ako se drugatije ne dogo-
vori sa stranom moliteljicom;

(b) ako ga ne izrudi u smislu takva prekridja, a svoju ju-
risdikciju u vezi s tim prekr$ajem utvrdila je u skladu s ¢lanom
4. stavom 2. podstavom (b), podnijeti predmet svojim nad-
leznim organima‘radi sudskog gonjenja, osim ako strana moli-
teljica ne zatraZi drugadije u-smislu otuvanja svoje legitimne
jurisdikcije. . .

10. Ako se izrudenje, trazeno radi izvrienja presude, odbi-
je zbog toga ¥to je trazena osoba drZavljanin zamoljene strane,
zamoljena strana ée, ako njezin zakon to dopusta i u skladu sa
zahtjevima takvog zakona, na temelju molbe strane moliteljice,
razmotriti izvrienje presude donesene po zakonu strane moli
teljice, ili preostalog dijela presude.

11. Strane potpisnice e nastojati da zakljuge bilateralne i
multilateralne sporazume za provedbu ili povecanje efikasnos-
ti izrudivanja.

~12. Strane potpisnice mogu razmotriti zakljudenje bilate-
ralnih ili multilateralnih sporazuma, ad hoc ili op¢ih, o preba-
civanju u njihovu zemlju osoba osudenih na zatvorsku kaznu
ili druge oblike lisenja slobode za prekriaje na koje se primje-
njuje ovaj &lan, da bi u njoj zavriile odsluZenje kazne.

Clan 7.

UZAJAMNA PRAVNA POMOC .

1. Strane potpisnice ¢e, u skladu s ovim ¢lanom, u najve-
¢éoj mjeri jedna drugoj pruZati uzajamnu pravnu pomoc u istra-
gama, gonjenju i sudskim postupcima u vezi s krivi¢énim pre-
kriajima utvrdenim u skladu s ¢lanom 3. stavom 1.

2. Uzajamna pravna pomo¢ koja ée se pruZati u skladu s
ovim ¢lanom moZe se zahtijevati u ovom smislu:

(a) uzimanje dokaza ili iskaza osoba;

(b) urudivanje sudskih dokumenata;

(c) izvrienje premetadina i oduzimanja;

(d) pregled predmeta i lokacija;

(e) osiguravanje informacija i dokaznih predmeta; .

(f) psiguravanje izvornika ili ovg'lerenih kopija relevantnih
dokumenata i evidencija, ukljutujuéi bankarsku, financijsku,
komercijalnu ili poslovnu evidenciju; . .

(g) identificiranje ili traganje za dobiti, vlasniitvom, in-
strumentarijima ili drugim predmetima u svrhe dokazivanja.

3. Strane potpisnice mogu jedna drugoj pruZati i sve dru-
ge oblike uzajamne pravne pomo¢i §to ih predvida doma¢i za-
kon zamoljene strane. L
. 4. Strane potpisnice e, na zahtjev, olak3avati ili poticati,
u mjeri u kojoj je to u skladu s njihovim zakonom i praksom,
prisutnost ili dostupnost osoba, ukljutujuéi pritvorene osobe,
koje su suglasne da pomognu u istragama ili da sudjeluju u
postupku. . .

5. Strana potpisnica neée odbiti da pruZi uzajamnu prav-
nu pomo¢ po ovom &lanu zbog bankarske tajne. . .

6. Odredbe ovog &lana nece utjecati na obveze po bilo ko-
jem drugom sporazumu, bilateralnome ili mqlgila.teralqom, ko-
Jim se regulira ili ée se regulirati, u cijelosti ili djelomice, uza-
jamna pravna pomo¢ u krivi¢nim stvarima. .

7. Stavovi od 8. do 19. ovog &lana primjenjivat ée se na
zahtj‘;ve podnesenc u skladu s ovim ¢lanom ako doti¢ne strane
potpisnice nisu obvezane sporazumom O Uzajamnoj pravnoj
pomodi. Ako su strane potpisnice cbvezane takvim_sporazu-
mom, odgovarajuée odredbe tog sporazuma primjenjivat ée se
osim ako se strane potpisnice dogovore da umjesto njih primi-
jene stavove od 8. do 19. ovog ¢lana. . .

8. Strane potpisnice odredit ¢e nadleZni organ ili organe,
po potrebi, koji ée biti zaduzZeni i ovladteni da izvrie zahtjeve
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execute requests for mutual legal assistance or to transmit
them to the competent authorities for execution. The authority
or the authorities-designated for this purpose shall be notified
to the Secretary-General. Transmission of requests for mutual
legal assistance and any communication related thereto shall
be effected between the authorities designated by the Parties:
this requirement shall be without prejudice to the right of a
Party to require that such requests and communications be ad-
dressed to it through the diplomatic channel and, in urgent cir-
cumstances, where the Parties agree, through channels of the
International Criminal Police Organization, if possible.

- 9. Requests shall be made in writing in a language accep-
table to the requested Party. The language or languages accep-
table to each Party shall be notified to the Secretary-General.
In urgent circumstances, and where agreed by the Parties, re-
quests may be made orally, but shall be confirmed in writing
fortwith. _

10. A request for mutual legal assistance shall contain:

(a) The identity of the authority making the request:

(b) The subject matter and nature of the investigation,
prosecution or proceeding to which the request relates, and

the name and the functions of the authority conducting such

investigation, prosecution or proceeding:

(c) A summary of the relevant facts, except in respect of
requests for the purpose of service of judicial documents:

(d) A description of the assistance sought and details of
any particular procedure the requesting Party wishes to be fol-
lowed: :

(e) Where possible, the identity, location and nationality
of any person concerned: : .

(f) The purpose for which the evidence, information or
action is sought.

1. The requested Party may request additional informa-
tion when it appears necessary for the execution of the request
in accordance with its domestic law or when it can facilitate
such execution.

12. A request shall be executed in accordance with the

. domestic law of the requested Party and, to the extent not con-
trary to the domestic law of the requested Party and where po-
ssible, in accordance with the procedures specified in the requ-
est.

13. The requesting Party shall not transmit nor use infor-
mation or evidence furnished by the reqested Party for investi-
gations, prosecutions or proceedings other than those stated in
the request without the prior consent of the requested Party.

14. The requesting Party may require that the requested
Party keep confidential the fact and substance of the request,
except to the extent necessary to execute the request. If the re-
quested Party cannot comply with the requirement of confi-
dentiality, it shall promptly inform the requesting Party.

15. Mutual legal assistance may be refused:

(a) If the request is not made in conformity with the pro- _

visions of this article;

(b) If the requested Party considers that execution of the
request is likely to prejudice its sovereignty, security, ordre
public or other essential interests;

(c) If the authorities of the requested Party would be pro-
hibited by its domestic law from carrying out the action requ-
ested with regard to any similar offence, had it been subject to
investigation, prosecution or proceedings under their own ju-
risdiction; :

(d) If it would be contrary to the legal system of the requ-
ested Party relating to mutual legal assistance for the request
to be granted.

16. Reasons shall be given for any refusal of mutual legal
assistance.

17. Mutual legal assistance may be postponed by the re-
quested Party on the ground that it interferes with an ongoing
investigation, prosecution or proceeding. In such a case, the
requested Party shall consult with the requesting Party to de-
termine if the assistance can still be given subject to such terms
and conditions as the requested Party deems necessary.

- 18. Awitness, expert or other person who consents to gi-
ve evidence in a proceeding or to assist in an investigation,
prosecution or judicial proceeding in the territory of the requ-
esting Party, shall not be prosecuted, detained, punished or
subjected to any other restriction of his personal liberty in that

za uzajamnu pravnu pomo¢ ili da ih prenesu nadleznim orga-
nima na izvrienje. Generalni sekretar bit ée obavijeiten o orga-
nu ili organima odredenim za ovu svrhu. Zahtjevu za uzajam-
nu pravnu pomo¢ i sva saopéenja u vezi s njima prenosit e se
izmedu organa $to ih odrede strane potpisnice; ti zahtjevi neéé
prejudicirati prava strane potpisitice da trai da joj se takvi za-
htjevi i saopéenja upuéuju diplomatskim putem i, u hitnim
okoinostima, kad se strane potpisnice dogovore, kanalima me-
dunarodne organizacije za suzbijanje kriminala -~ INTERPO-
LA, ako je moguce.

9. Zahtjevi ée se podnositi pismeno na. jeziku prihvatlji-
vom za zamoljenu stranu. O jeziku ili jezicima prihvatljivim za
svaku stranu bit ¢e pismeno obavijeiten generalni sekretar. U
hitnim siu¢ajevima 1 kad se strane tako dogovore, zahtjevi se
mogu podnijeti usmeno, ali ¢e odmah biti pismeno potvrdeni.

10. Zahtjev za uzajamnu pravnu pomo¢ sadrzat de:

{a} identitet organa koji podnosi zahtjev;

(b) predmet i narav istrage, gonjenja ili postupka na koje
se zahtjev odnosi te ime i funkciju organa koji vodi takvu istra-
gu, gonjenje ili postupak;

(c) rezime relevantnih ¢injenica, osim u vezi sa zahtjevom

. za podnosenje sudskih dokumenata;

(d) opis pomoc¢i koja se traZi i pojedinosti svakoga odre-
denog postupka ¢&iju provedbu Zeli strana moliteljica;

(e) ako je mogude, identitet, lokaciju i drzavljanstvo do-
ti¢ne osobe;

(f) svrhu zbog koje se traze dokazi, informacije ili akcija.

11. Zamoljena strana moze traZiti dodatne informacije

_. kad joj se u€ini da je to potrebno radi izvrienja zahtjeva u sl'(l_a-
du s njezinim zakonom ili kad to mozZe olak3ati takvo izvrienje.

12. Zahtjev ée biti izvrien u skladu sa zakonom zamoljene
strani, u mjeri u kojoj to nije u suprotnosti sa zakonom zamo-
liene strane i kad je to mogudée, u skladu s postupcima navede-
nim u zahtjevu,

13. Strana moliteljica neée otkriti informacijé ili dokaze
dobivene od zamoljene strane niti se koristiti njima ni za kakve
druge istrage, gonjenja ili postupke, osim onih koji su navede-
nt| u zahtjevu ako ne dobije prethodnu suglasnost zamoljene
strane. .

" 14. Strana moliteljica moze traziti da zamoljena strana sa-
€uva povjerljivima ¢injenice i bit zahtjeva, osim u mjeri u kojoj
Je to potrebno radi izvrienja zahtjeva. Ako zamoljena strana ne
moze udovoljiti uvjetu povjerljivosti, o tome ¢e bez odgode
obavijestiti stranu moliteljicu.

15. Uzajamna pravna pomo¢ moze se odbiti:

o (a) ako zahtjev nije natinjen u skladu s odredbama ovog
ana;

. (b) ako zamoljena strana smatra da ¢e izvrienje zahtjeva
vjerojatno 3tetiti njezinu suverenitetu, sigurnosti, javnom redu
ili drugim bitnim interesima;

(c) ako bi nadleznim organima zamoljene strane njezinim
zakonima bilo zabranjeno da izvedu zahtijevanu radnju u vezi
s nekim sli¢nim prekrsajem ili da je podvrgnuta istrazi, gonje-
nju ili postupku po vlastitoj jurisdikciji;

. (d) ako bi udovoljenje zahtjevu bilo u suprotnosti s prav-
nim sistemom zamoljene strane koji se odnosi na uzajamnu
pravnu pomo¢.

16. Za svako odbijanje uzajamne pravne pomodéi bit ée
navedeni razlozi. '

17. Uzajamnu pravnu pomoé zamoljena strana moze od-
goditi zbog ometanja tekude istrage, gonjenja ili postupka. U
tom ¢e se stu¢aju zamoljena strana konzultirati sa stranom ko-
ja moli i utvrditi da li se pomoé moze pruziti uz uvjete koje za-
moljena strana smatra nuZnim.

. 18. Syvjedok, vjestak ili druga osoba koja pristane svjedo-
¢iti u postupku ili pomo¢i u istrazi, gonjenju ili sudskom po-
stupku na teritoriju strane koja moli neée biti gonjena, pritva-
rana, kaZnjavanja niti podvrgavana bilo kakvim drugim ogra-
ni¢enjima osobne slobode na tom teritoriju u vezi s djelima,
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territory in respect of acts, omissions or convictions prior to
his departure from the territory of the requested Party. Such
sale conduct shall cease when the witness, expert or other per-
son having had, for a period of fifteen consecutive days, or for
any period agreed upon by the Parties, from the date on which
he has been officially informed that his presence is no longer
required by the judicial authorities, an opportunity of leaving,
has nevertheless remained voluntarily in the territory or, ha-
ving left it, has returned of his own free will.

19. The ordinary costs of executing a request shall be bor-
ne by the requested Party, unless otherwise agreed by the Par-
ties concerned. If expenses of a substantial or extraordinary
nature are or will be required to fulfil the request, the Parties
shall consult to determine the terms and conditions under
which the request will be executed as well as the manner in
which the costs shall be borne.

20. The Parties shall consider, as may be necessary, the
possibility of concluding bilateral or multilateral agreements
or arrangements that would serve the purposes of, give practi-
cal effect to, or enhance the provisions of this article. .

Article 8

TRANSFER OF PROCEEDINGS

The Parties shall give consideration to the possibility of
transferring to one another proceedings for criminal prosecuti-
on of offences established in accordance with article 3, parag-
raph |, in cases where such transfer is considered to be in the
interests of a proper administration of justice.

Article 9

CTHER FORMS OF CO-CPERATION AND TRAINIMNG

1. The Parties shall co-operate closely with one another.
consistent with their respective domestic legal and administra-
tive systems, with a view to enhancing the effectiveness of law
enforcement action to suppress the commissions of offences
established in accordance with article 3, paragraph 1. They
shall, in particular, on the basis of bilateral or multilateral ag-
reements or arrangements: :

(a) Establish and maintain channels of communication
between their competent agencies and services to facilitate the
secure and rapid exchange of information concerning all as-
pects of offences established in accordance with article 3, pa-
ragraph |, including, if the Parties concerned deem it approp-
riate, links with other criminal activities:

(b) Co-operate with one another in conducting enquiries.
with respect to offences established in accordance with article
3, paragraph |, having an international character, concerning:

(i) The identity, whereabouts and activities of persons
suspected of being involved in offences established in accor-
dance with article 3, paragraph 1; :

(ii) The movement of proceeds or property derived from
the commission of such offences: .

(iii) The movement of narcotic drugs, psychotropic sub-
stances, substances in Table 1 and Table 11 of this Convention

and instrumentalities used or intended for use in the commissi-

on of such offences: )

(c) In appropriate cases and if not contrary to domestic
law, establish joint teams, taking into account the need to pro-
tect the security of persons and of operations, to carry out the
provisions of this paragraph. Officials of any Party taking part
in such teams shall act as authorized by the appropriate autho-
rities of the Party in whose territory the operation is to take
place: in all such cases, the Parties involved shall ensure that
the sovereignty of the Party on whose territory the operation is
to take place is fully respected:

(d) Provide, when appropriate, necessary quantities of
substances for analytical or investigative purposes: '

(e) Facilitate effective co-ordination between their com-
petent agencies and services and promote the exchange of per-
sonnel and other experts, including the posting of liaison offi-
cers. : '
2. Each Party shall, to the extent necessary, initiate, deve-
lop or improve specific training programmes for its law enfor-
cement and other personnel, including customs, charged with
the suppression of offences established in accordance with ar-
ticle 3, paragraph 1. Such programmes shall deal, in particular,
with the following:

propustima ili osudama prije odlaska s teritorija zamoljene
strane. Ovako siguran postupak prestat ée se primjenjivati kad
svjedok, vjestak ili druga osoba, nakon 3to je imala riliku u
roku od petnaest uzastopnih dana ili bilo u kojem roku o ko-
jem se strane dogovore, od dana kada je sluZzbeno obavijeStena
da sudskim organima njezina prisutnost vise nije p_otrp!ma, na-
pusti teritorij, ipak dobrovoljno ostane na teritoriju ili se, na-
kon §to ga je napustila, vrati po vlastitoj slobodnoj volji.

19. Uobitajene troskove izvrienja zahtjeva snosit ¢e za-
moljena strana, osim ako se doti¢ne strane drugacije dogovore.
Ako su ili ako budu potrebni znatni ili izvanredni troskovi da
bi udovoljile zahtjevu, strane ée se konzultirati i utvrditi uvjete
i modalitete uz koje e se zahtjev izvr3iti te nadin na koji ée se

podmirit troskovi.

20. Strane potpisnice ¢e, ako bude potrebno, razmotriti
moguénost zakljugenja bilateralnih ili multilateralnih sporazu-
ma ili aranzmana u smislu odredaba ovog ¢lana, njihove prak-
ticne provedbe ili razrade.

Clan 8.

TRANSFER ZAPISNIKA

Strane potpisnice ¢e razmotriti mogucnost da jedna dru-
goj transferiraju zapisnike za kriviéno gonjenje prekr3aja ut- -
vrdenih u skladu s élanom 3. stavom 1, kad se smatra da je ta-
kav transfer u interesu pravilnog izvrienja pravde.

Clan 9.

OSTALI OBLICI SURADNIE 1 OBUKE

1. Strane potpisnice ¢e medusobno usko suradivati u
skladu sa svojim pravnim i upravnim sistemima, da bi poveéa-
le efikasnost zakonske akcije za suzbijanje potinjenja prekria-
ja utvrdenih u skladu s ¢lanom 3. stavom 1. One ¢e, na temelju
bilateralnih ili multilateralnih sporazuma ili- aranmana, po-

sebno:

(a) uspostavljati i odrzavati kanale za odrZavanje veza iz-
medu njihovih nadleznih agencija i sluZbi radi olaksavanja si-
gurne i brie razmjene informacija u vezi sa svim aspektima
prekasaja utvrdenih u skladu s &anom 3. stavom 1, ukljuduju-
&, ako dotiéne strane to prihvate, i veze s drugim kriminalnim
aktivnostima;

(b) medusobno suradivati u provedbi istraga, u vezi s pre-
kr$ajima utvrdenim u skladu s ¢lanom 3. stavom 1, meduna-
rodnog karaktera, koje se odnose na: .

(i) identitet, kretanje i aktivnosti osoba osumnji¢enih da
su ukljuéene u prekriaje utvrdene u skladu s ¢lanom 3. stavom
i3
(i) kretanje dobiti ili vlasniStva ste¢enog pocinjenjem tak-
vih prekriaja; . .

(iii) kretanje opojnih droga, psihotropnih supstancija,
supstancija navedenih iz tablica I. i IL. ove konvencije i instru-
mentarija koriitenih ili namijenjenih koriStenju pri poCinjenju
takvih prekriaja; .

(c) u odgovarajuéim slu¢ajevima i, ako. nije u suprotnosti
s nacionalnim zakonom, osnovati zajednitke timove, |m'a_|ué|
na umu da treba zatititi sigurnost osoba i operacija, radi pro-
vodenja odredaba ovog stava. Sluzbeni predstavnici svake stra-
ne koji su ¢&lanovi tih timova djelovat ¢e kao osobe 3to su ih
ovlastili odgovarajuéi organi strane na Cijem teritoriju operaci-
ju treba izvrsiti u svim tim slu¢ajevima, strane o kojima je n;qé
osigurat ¢e puno postovanje suvereniteta strane na &ijem teri-
toriju operaciju treba izvrsiti; .

(d) osigurati, po potrebi, potrebne koli¢ine supstancija za
analiti¢ke ili istraZne potrebe; L

() olaksati efikasnu koordinaciju izmedu svojih nad-
leznih agencija i sluzbi i unaprijediti razmjenu osoblja i drugih
eksperata, ukljuujuéi postavljanje oficira za vezu.

2. Svaka strana &e, u potrebnoj mjeri, pokretati, razvijati
ili poboljsavati specifiéne programe obuke za svoje _osoblje u
kriminalistickoj i drugim sluzbama, ukljutujuéi carinsku, za-
duZenim za suzbijanje prkriaja utvrdenih u skladu s &lanom 3.
stavom 1. Takvi programi posebno ée se baviti:
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(a) Methods used in the detection and suppression of of-
fences established in accordance with article 3, paragraph 1:

(b) Routes and techniques used by persons suspected of
being involved in offences established in accordance with ar-
ticle 3, paragraph I, particularly in transit States, and approp-
riate countermeasures:

(c) Monitoring of the import and export of narcotic

drugs. psychotropic substances and substances in Table I and
Table II: ’

(d) Detection and monitoring of the movement of proce-
eds and property derived from, and narcotic drugs, psychotro-
pic substances and substances in Table 1 and Table 11, and in-

-strumentalities used or intended for use in, the commission of
offences established in accordance with article 3, paragraph 1.

(e) Methods used for the transfer, concealment or disgui-
se of such proceeds, property and instrumentalities:

{f) Collection of evidence: .

{g) Control techniques in free trade zones and free ports:

(h) Modern law enforcement techniques.

3. The Parties shall assist one another to plan and imple-
ment research and training programmes designed to share ex-
pertise in the areas referred to in paragraph 2 of this article
and. to this end; shall also, when appropriate, use regional and

international conferences and seminars to promote co-operati- .

on and stimulate discussion on problems of mutual concern,
including the special problems and needs of transit States.

Article 10

INTERNATIONAL CO-OPERATION AND ASSISTANCE
FOR TRANSIT STATES.

1. The Parties shall co-operate, directly or through com-
petent international or regional organizations, to assist and
support. transit States and, in particular, developing countries
in need of such assistance and support, to the extent possible,
through programmes of technical co-operation on interdiction
and other related activities. o

2. The Parties may undertake, directly or through compe-
tent international or regional organizations, to provide financi-
sl assistunce to such transit States for the purpose of augmen-
ting and strengthening the infrastructure needed for effective
control and prevention of illicit traffic.

3. The Parties may conclude bilateral or multilateral agre-
ements or arrangements to enhance the effectiveness of inter-
national co-operation pursuant to this article and may take in-
to consideration financial arrangements in this regard.

Article 11

CONTROLLED DELIVERY

- 1. If permitted by the basic principles of their respective

domestic legal systems, the Parties shall take the necessary me-
asures, within their possibilities, to allow for the appropriate
use of controlled delivery at the international level, on the ba-
sis of agreements or arrangements mutually consented to, with
a view to identifying persons involved in offences established
in accordance with article 3, paragraph I, and to taking legal
action against them.

2. Decisions to use controHed delivery shall be made on a
case-by-case basis and may, when necessary, take into consi-
deration financial arrangements and understandings with res-
pect to the exercise of jurisdiction by the Parties concerned.

3. Hlicit consignments whose controlled delivery is agre-
ed to may, with the consent of the Parties concerned, be inter-
cepted and allowed to continue with the narcotic drugs or
psvchotropic substances intact or removed or replaced in who-

le or in part. . .
Article 12

-SUBSTANCES FREQUENTLY USED IN THE ILLICIT
MANUFACTURE OF NARCOTIC DRUGS OR
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

1. The Parties shall take the measures they deem approp-
riate to prevent diversion of substances in Table I and Table 11

(a) metodama koje se koriste u otkrivanju i suzbijanju
prekriaja utvrdenih u skladu s ¢lanom 3. stavom 1;,

(b) putovima i tehnikama kojima se koriste osobe osum-
nji¢ene da su umijeSane u prekr3aje utvrdene u skladu s ¢la-
nom 3. stavom 1, osobito u tranzitnim dravama, a i odgovara-
juéim kontramjerama;

(c) pracenjem uvoza i izvoza opojnih droga, psihotropnih
supstancija i supstancija navedenih u tablicama I. i.1I;

(d) otkivanjem i praéenjem kretanja dobiti i ste¢ene imo-
vine iz/i opojnih droga, psihotropnih supstancija i sugstancija
navedenih u tablicama I. i 1. te instrumentarija koristenih ili
namijenjenih koritenju u polinjenju prekriaja utvrdenih u
skladu s &lanom 3. stavom I

(e) metodama koje se koriste za transfer, skrivanje ili pri-
krivanje takve dobiti, vlasnistva i instrumentarija;

(f) prikupljanjem dokaza; .

(g) tehnikama kontrole u slobodnim carinskim zonama i
siobadnim Inkama; :

{hj suvremenim tehnikama provedbe zakona.

3. Strane potpisnice pomagat ¢e jedna drugoj u planira-
nju i provedbi programa istraZivanja i obuke namijenjenih za-

" jedni¢kom koristenju stru¢nih znanja u oblastima pomenutim

u stavu 2. ovog ¢lana i, u tu ée svrhu, kad je to potrebno, koris-
titi i regionalne i medunarodne konferencije i seminare za
unapredivanje suradnje i stimuliranje razgovora o problemima
od uzajamne vaZnosti, ukljutujudi specijaine probleme i potre-
be tranzitnih zemalja.

Clan 10.

MEDUNARODNA SURADNJA I POMOC ZEMLJAMA
TRANZITA

1. Stane potpisnice ée, izravno ili preko nadleznih medu-
narodnih ili regionalnih organizacija, suradivati na pruZanju
pomodi i podrike, u moguco) mjeri tranzitnim drzavama i, 0so-
bito, zemljama u razvoju kojima su takva pomo¢ i podrika po-

" trebni, programima tehni¢ke suradnje na prekidanju lanca dro-

ge i srodnim aktivnostima.

-~ 2. Strane potpisnice mogu izravno ili preko nadleznih
medunarodnih ili regionalnih organizacija preuzeti na sebe da
takvim tranzitnim drfavama osiguravaju financijsku pomo¢ za
povedanje 1 jabanje infrastrukiure potrebne za efikasno suzbi-

~ Janje i spretavanje nezakonitog prometa.

3. Strane potpisnice mogu zakljuditi bilateralne ili multi-
lateralne sporazume ili aranZmane kojima ¢e poboljSati efikas-
nost medunarodne suradnje u skladu s ovim ¢lanom te uzeti u
obzir financijske aranZmane u tom smislu.

Clan 11.

KONTROLIRANA ISPORUKA

1. Ako to dopuitaju osnovni principi njihovih nacional-
nih pravnih sistema, strane potpisnice ée u okviru svojih mo-
guénosti poduzeti potrebne mjere da omogudée odgovarajuce
koristenje kontrolirane isporuke na medunarodnoj razini, na
temelju sporazuma ili aranzmana koje medusobno usklade, ra-
di identificiranja osoba umijesanih u prekriaje utvrdene u
skladu s &laniom 3. stavom 1. i poduzimanja zakonskih mjera
protiv njih. i

2. Odluke o koriitenju kontrolirane isporuke donosit ¢e
se od slucaja do slu¢aja i mogu se, kad je potrebno, vzimati u
obzir financijski aranZmani i dogovori u vezi s provodenjem
jurisdikcija strana 0 kojima je rijed. '

3. Nezakonite posiljke za &iju se kontroliranu isporuku
postigne dogovor mogu se, uz suglasnost zainteresiranih stra-
na, uhvatiti i moze se dopustiti da nastave put s opojnim dro-
gama ili psihotropnim supstancijama nedirnutim ili uklonje-
nim ili zamijenjenim u cijelosti ili djelomi¢no.

Clan 12.

SUPSTANCUJE KOJE SE CESTO KORISTE U NEZAKO-
NITOJ PROIZVODNIJI OPOINIH DROGA I PSIHOTROP-
NIH SUPSTANCIJA

1. Strane potpisnice poduzimat ¢e pogodne mjere 2a spre-
&avanje preusmjeravanja supstancija navedenih u tablicama L
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used for the purpose of illicit manufacture of narcotic drugs or
psvchotropic substances, and shall co-operate with one anot-
her to this end.

2. If a Party or the Board has information which in its
opinion may require the inclusion of a substance in Table I or
Table I1, it shall notify the Secretary-General and furnish him
with the information in support of that notification. The pro-
cedure described in paragraphs 2 to 7 of this article shall also
apply when a Party or the Board has information justifying the
deletion of a substance from Table I or Table II, or the tran-
sfer of a substance from one Table to the other.

3. The Secretary—General shall transmit such notification,
and any information which he considers relevant, to the Parti-
es, to the Commission, and, where notification is made by a
Party, to the Board. The Parties shall communicate their com-
ments concerning the notification to the Secretary-General,
together with all supplementary information which may assist
the Board in establishing an assessment and the Commission
in reaching a decision.

4. If the Board, taking into account the extent, importan-
ce and diversity of the licit use of the substance, and the possi-
bility and ease of using alternate substances both for licit pur-
poses and for the illicit manufacture of narcotic drugs or psyc-
hotropic substances, finds: ’

(a) That the substance is frequently used in the illicit ma-

‘nufacture of a narcotic drug or psychotropic substance;

. (b) That the volume and extent of the illicit manufacture
of a narcotic drug or psychotropic substance creates serious
public health or social problems, so as to warrant international
action, it shall communicate to the Commission an assessment
of the substance, including the likely effect of adding the sub-
stance to either Table 1 or Table II on both licit use and illicit
manufacture, together with recommendations of monitoring
measures, if any, that would be appropriate in ihe light of its
assessment.

5. The Commission, taking into account the comments
submitted by the Parties and the comments and recommenda-
tions of the Board, whose assessment shall be determinative as
to scientific matters, and also taking into due’consideration
any other relevant factors, may decide by a two-thirds majori-
ty of its members to place a substance in Table I or Table II.

6. Any decision of the Commission taken pursuant to this
article shall be communicated by the Secretary-General (o ail
States and other entities which are, or which are entitled to be-
come, Parties to this Convention, and to the Board. Such deci-
sion shall become fully effective with respect to each Party one
hundred and eighty days after the date of such communicati-
on. -

7. (a) The decisions of the Commission taken under this
article shall be subject to review by the Council upon the requ-
est of any Party filed within one hundred and eighty days after
the date of notification of the decision. The request for review
shall be sent to the Secretary-General, together with all rele-
vant information upon which the request for review is based.

(b) The Secretary-General shall transmit copies of the re-
quest for review and the relevant information to the Commissi-
on, to the Board and to all the Parties, inviting them to submit
their comments within ninety days. All comments received
shall be submitted to.the Council for consideration.

(c) The Council may confirm or reverse the decision of.
the Commission. Notification of the Council’s decision shall
be transmitted to all States and other entities which are, or
which are entitled to become, Parties to this Convention, to
the Commission and to the Board.

. 8. (a) Without prejudice to the generality of the provisi-
onis contained in paragraph | of this article and the provisions
of the 1961 Convention, the 1961 Convention as amended and
the 1971 Convention, the Parties shall take the measures they
deem appropriate to monitor the manufacture and distribution
of substances in Table I and Table 11 which are carried out wi-
thin their territory. ’ ,

(b) To this end, the Parties may: )

(i) Control all persons and énterprises engaged in the ma-
nufacture and distribution of such substances;

(ii) Control under licence the establishment and premises
in which such manufacture or distribution may take place:

(iii) Require that licensees obtain a permit for conducting
the aforesaid operations;

i 11. koje se koriste za svrhe nezakonite proizvodnje i prerade
opojnih droga ili psihotropnih supstancija, i u tu ée svrhu me-
dusobno suradivati.

2. Ako neka strana potpisnica ili Odbor imaju informaci-
je koje po njihovu misljenju mogu zahtijevati ukljucivanje neke
supstancije u Tablicu I. ili Tablicu II, o tome ¢e obavijestiti ge-
neralnog sekretara i dostaviti mu informacije kojima ée potkri-
jepiti tu pisanu obavijest. Postupak opisan u st. od 2. do 7,
ovog &lana primjenjivat ¢e se i kad neka strana potpisnica ili
Odbor imaju informacije koje opravdavaju brisanje neke sup-
stancije iz Tablice 1. i Tablice 11, ili prijenos supstancije iz jed-
ne tablice u drugu tablicu. . :

3. Generalni sekretar ¢e takvu pisanu obavijest, a i sve in-
formacije koje smatra relevantnim, prenijeti stranama potpis-
nicama Komisiji i, kad obavijest podnese strana potpisnica,
Odboru. Strane potpisnice ¢e svoja misljenja u vezi s ovom
obavijesti dostaviti generalnom sekretaru, zajedno sa svim do-
punskim informacijama koje mogu pomoéi Odboru pri utvrdi-
vanju ocjene i Komisiji u dono3enju odluke.

4. Ako Odbor, uzimajuéi u obzir opseg, vaznost i raznov-
rsnost zakonitog koridtenja supstancije te mogucnost i lakocu
koristenja drugih supstancija za zakonitu i za nezakonitu pro-
izvodnju ili preradu opojnih droga ili psihotropnih supstanci-
ja, utvrdi: : .

(a) da se supstancija Eesto koristi u nezakonitoj proizvod-
nji ili preradi opojnih droga ili psihotropnih supstancija;

(b) da opseg nezakonite proizvodnje ili prerade opojnih
droga ili psihotropnih supstancija stvara ozbiljne zdravstvene i
socijalne probleme, tako da opravdava medunarodnu akciju,
dostavit ¢e Komisiji ocjenu supstancije, ukljudujudi i moguci
efekat dodavanja supstancije bilo u Tablicu L ili u Tablicu 1.
pri zakonitoj i pri nezakonitoj proizvodnji ili preradi, zajedno
s preporukama o mjerama za pracenje, ako ih ima, koje bi bile
u skiadu s njegovom ocjenom.

5. Komisija, uzimajuéi u obzir komentare §to su ih podni-
jele strane potpisnice i komentare i preporuke Savjeta, &ija ¢e
ocjena biti odludujuéa o znanstvenim pitanjima, a i sve druge
relevantne faktore, moze odlugiti dvotreéinskom veéinom gla-
sova svojih &lanova da stavi supstanciju u Tablicu L. ili Tablicu
In
6. Svaku odluku 3to je Komisija donese u skladu s ovim
&lanom, generalni sekretar saopéit ée svim drzavama i drugim
tijelima koja su postala ili imaju pravo postati strane potpisni-
ce ove konvencije i Odboru. Takva ¢e-odluka za svaku stranu
potpisnicu stupiti na snagu 180 (stoosamdeset) dana nakon da-

‘tuma takva saopdenja.

7. (a) Odluke Komisije donesene prema ovom ¢lanu pod-
lijegat ée reviziji Savjeta na zahtjev bilo koje strane potpisnice
podnesen u roku od 180 (stoosamdeset) dana nakon datuma
pisane obavijesti o odluci. Zahtjev za revizijom bit ¢e poslan
generalnom sekretaru, zajedno sa svima relevantnim informa-
cijama na temelju kojih se revizija zahtijeva. . ;

(b) Generalni sekretar ¢e kopije zahtjeva za revizijom i
sve relevantne 'informacije prenijeti Komisiji, Odboru i svim
stranama potpisnicama i pozvati ih da podnesu svoje komen-
tare u roku od devedeset dana. Svi primljeni komentari bit ¢e
podneseni Savjetu na razmatranje. .

(c) Savjet moZe potvrditi ili ponistiti odluku Komisije.
Obavijest o odluci Savjeta bit ¢e prencsena svim driavama i
drugim tijelima koja su postala ili koja imaju pravo postati
strane potpisnice ove konvencije, Komisiji i Odboru.

8. (a) Ne prejudicirajuéi opéost odredaba sadrzanih u sta-
vu 1. ovog ¢&lana i odredaba Konvencije iz 1961, izmijenjene
Konvencije iz 1961. i Konvencije iz 1971, strane potpisnice

* poduzimat ée odgovarajuée mjere za pradenje proizvodnje,

prerade i distribucije supstancija navedenih u tablicama I. i I
na svojim teritorijima.
(b) U tu svrhu, strane potpisnice mogu: .
(i) kontrolirati sve osobe i poduzeéa umijesana u proiz-
vodnju, preradu i distribuciju takvih supstancija; .
(ii) kontrolirati, nakon dopustenja, osnivanje proizvodnje,
prerade ili distribucije i prostorija u kojima bi se to obavljalo;
(iii) zahtijevati da korisnici dopuitenja dobiju dozvolu za
obavljanje tih poslova;
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(iv) Prevent the accumulation of such substances in the
possession of manufacturers and distributors, in excess of the
quantities required for the normal conduct of business and the
prevailing market conditions.

9. Each Party shall, with respect to substances in Table |
and Table 11, take the following measures:

(a) Establish and maintain a system to monitor internati-
onal trade in substances in Table 1 and Table II in orderto fa-
cilitate the identification of suspicious transacticns. Such mo-
nitoring systems shall be applied in close co-operation with
manufactures, importers, exporters, wholesalers and retailers.
who shall inform the competent authorities of suspicious or-
ders and transactions.

(b) Provide for the seizure of any substance in Table | or
Table I1 if there is sufficient evidence that it is for use in the il-
licit manufacture of a narcotic drug or psychotropic substance.

(c) Notify, as soon as possible, the competent authorities

" and services of the Parties concerned if there is reason to belie-
ve that the import, export or transit of a substance in Table i
or Table Il is destined for the illicit manufacture of narcotic
drugs or psychotropic substances, including in particular in-
formation about the means of payment and any other essential
elements which led to that belief.

(d) Require that imports and exports be properly labelled
and documented. Commercial documents such as invoices.
cargo manifests, customs, transport and other shipping docu-
ments shall include the names, as stated in Table I or Table Il

_of the substances being imported or exported, the quantity be-
ing imported or exported, and the name and address of the ex-
porter, the importer and, when available, the consignee.

(e) Ensure that documents refferred to in subparagraph
(d) of this paragraph are maintained for a period of not less
than two years and may be made available for inspection by
the competent authorities.

10. (a) In addition to the provisions of paragraph 9, and
upon request to the Secretary-General by the interested Party,
each Party from whose territory a substance in Table 1 is to be
exported shall ensure that, prior to such export, the following
information is supplied by its competent authorities to the
competent authorities of the importing country:

(i) Name and address of the exporter and importer and,
when available, the consignee;

(ii) Name of the substance in Table |:

(iii) Quantity of the substance to be exported;

(iv) Expected point of entry and expected date of dispat-
ch: )

(v) Any other information which is mutually agreed upon
by the Parties.

(b) A Party may adopt more strict or severe measures of
control than those provided by this paragraph if, in its opini-
on, such measures are desirable or necessary.

1. Where a Party furnishes information to another Party
in accordance with paragraphs 9 and 10 of this article, the Par-
ty furnishing such information may require that the Party rece-
iving it keep confidential any trade, business, commercial or
professional secret or trade process.

12. Each Party shall furnish annually to the Board, in the
form and manner provided for by it and on forms made avai-
lable by it, information on:

(a) The amounts seized of substances in Table | and Tab-
le Il and, when known, theirorigin:

(b) Any substance not included in Table 1 or Table II
which is identified as having been used in illicit manufacture
of narcotic drugs or psychotropic substances, and which is de-
emed by the Party to be sufficiently significant to be brought
to the attention of the Board:

(c) Methods of diversion and illicit manufacture.

13. The Board shall report annually to the Commission
on the implementation of this article and the Commission
shall periodically review the adequacy and propriety of Table
I and Table IL.

14. The provisions of this article shall not apply to phar-
maceutical preparations, nor to other preparations containing
substances in Table I or Table II that are compounded in such
a way that such substances cannot be easily used or recovered
by readily applicable means.

(iv) sprijetiti nagomilavanje takvih supstancija u posjedu
proizvodada, preradivaca i distributera, koje premasuju koli¢i-
ne potrebne za normalno vodenje posla i za postojee uvjete
na trzistu.

9. Svaka strana potpisnica ¢e, u vezi sa supstancijama na-
vedenim u tabliciama 1. i II:

(a) ustanoviti i odrZavati sistem za pra¢enje medunarod-
nog prometa supstancija navedenih u tablicama I. i Il. radi
1ak$e identifikacije sumnjivih transakcija. Takvi sistemi prace-
nja primjenjivat ¢e se u uskoj suradnji s proizvodadima, prera-
divatima, uvoznicima, izvoznicima, prodava¢ima na veliko i

* prodavatima na malo, koji ¢e obavjestavati nadleZzne organe o

sumnjivim narudZbama i transakcijama; )

(b) predvidjeti oduzimanje svake supstancije navedene u
Tablici 1. ili Tabilci I1. ako ima dovoljno dokaza da se ona ko-
risti u nezakonitoj proizvodnji ili preradi neke opojne droge ili
psihotropne supstancije;

(c) obavijestiti, u §to kra¢em roku, nadleZne organe i
slulbe zainteresiranih strana potpisnica ako ima razloga da se
vijeruje da je uvoz, izvoz ili tranzit supstancije navedene u Tab-
lici 1. ili Tablici II. namijenjen nezakonitoj proizvodniji ili pre-
radi opojnih droga ili psihotropnih supstancija, ukljuéujuéi
posebno informacije o sredstvima pladanja i o svima .drugim
bitnim elementima koji su doveli do takva vjerovanja;

(d) zahtijevati da roba koja se uvozi i izvozi bude pravil-
no oznadena i dokumentirana. Komercijalni dokumenti kao
$to su fakture, manifesti tereta, tovarni listovi, carinski doku-
menti i drugi otpremni dokumenti uklju¢ivat ée nazive navede-
ne u Tablici I. ili Tablici II. supstancija koje se uvoze ili izvo-
ze, koli¢inu koja se uvozi ili izvozi te ime i adresu izvoznika,
uvoznika i, kad je na raspolaganju, primaoca; .

-¢) osigurati da se dokumenti spomenuti u podstavu (d)
ovog stava éuvaju u roku od najmanje dvije godine i da mogu
biti stavljeni na raspolaganje nadleznim organima radi inspek-
cije. :
10. (a) Osim odredaba stava 9, i na zahtjev zainteresirane
strane upucen generalnom sekretaru, svaka strana s &ijeg teri-
torija supstancija navedena u Tablici I. treba da se izveze osi-
gurat ée da, prije takva izvoza, nadleZni organi dostave nad-
leZnim organima zemlje uvoznice:

(i) ime i adresu izvoznika i uvoznika i, kad je na raspola-
ganju, primaoca;

(it) naziv supstancije navedene u Tablici I;

(iii) koli¢inu supstancije koja ée se izvesti;

(iv) oéekivano mjesto ulaska u zemlju i o¢ekivani datum
otpreme;

(v) sve ostale informacije o kojima se strane potpisnice
medusobno dogovore. : '

(b) Jedna strana potpisnica mozZe usvojiti mjere kontrole
stroZe ili otrije od mjera predvidenih ovim stavom ako su, po
njezinu misljenju, takve mjere poZeljne ili nuZne. o

11. Kad jedna strana potpisnica dostavi informacije dru-
goj strani u skladu sa st. 9. 1 10. ovog ¢&lana, strana koja dostav-
lja takve informacije moZe zahtijevati da strana koja ih primi
drZi povjerljivim svaku trgovinsku, poslovnu, komercijalnu ili
profesionalnu tajnu ili trgovinski proces.

12. Svaka strana potpisnica ¢e svake godine, u obliku i na
za to predviden nadin, na formularima koji ée joj biti stavljeni
na raspolaganje, dostaviti Odboru informacije o: )

(a) koli¢inama zaplijenjenih supstancija navedenih u tab-
licama L. i I1. i, kad je poznato, o njihovu porijeklu;

(b) svim supstancijama koje nisu uklju€ene u Tablicu L. ili
Tablicu I1, za koje je utvrdeno da se koriste u nezakonitoj pro-
izvodniji ili preradi opojnih droga ili psihotropnih supstancija,
a strana potpisnica smatra da su dovoljno znacajne da bi se na-
njih skrenula paznja Odboru; )

(c) metodama preusmjeravanja i nezakonite proizvodnje’
ili prerade. .

13. Odbor ¢ée svake godine podnositi Komisiji izvjestaj o
provedbi ovog ¢&lana, a Komisija ée periodi¢no analizirati
adekvatnost i ispravnost Tablice 1. i Tablice II.

14. Odredbe ovog ¢lana necde se primjenjivati na farmace-
utske preparate, ni na druge preparate koji sadrZe supstancije
navedene u Tablici 1. ili Tablici II. koji su pomije3ani tako da

s¢ supstancije ne mogu lako koristiti ili vratiti u prvobitno sta-
nje postojeéim primjenjivim sredstvima.
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Article 13

MATERIALS AND EQUIPMENT

The Parties shall take such measures as they deem ap-
propriate to prevent trade in and the diversion of materials
and equipment for illicit production or manufacture of narco-
tic drugs and psychotropic substances and shall co-operate to
this end.

Article 14

MEASURES TO ERADICATE ILLICIT CULTIVATION
OF NARCOTIC PLANTS AND TO ELIMINATE ILLICIT
DEMAND FOR NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
. PIC SUBSTANCES

1. Any measures taken pursuant to this Convention by
Parties shall not be less stringent than the provisions applicab-
le to the eradication of illicit cultivation of plants containing
narcotic and psychotropic substances and to the elimination of
illicit demand for narcotic drugs and psychotropic substances
under the provisions of the 1961 Convention, the 1961 Con-
vention as amended and the 1971 Convention.

2. Each Party shall take appropriate measures to prevent
illicit cultivation of and to eradicate plants containing narcotic
or psychotropic substances, such as opium poppy, coca bush
and cannabis plants, cultivated illicitly in its territory. The me-
asures adopted shall respect fundamental human rights and
shall take due account of traditional licit uses, where there is
historic evidence of such use, as well as the protection of the
environment. )

3. (a) The Parties may co-operate to increase the effecti-
veness of eradication efforts. Such co-operation may, inter
alia, include support, when appropriate, for integrated rural
development leading to economically viable alternatives to illi-
cit cultivation. Factors such as access to markets, the availabi-
lity of resources and prevailing socio—economic conditions

“should be taken into account before such rural development
programmes are implemented. The Parties may agree on any
other appropriate measures of co-operation.

(b) The Parties shall also facilitate the exchange of scien-
tific and technical information and the conduct of research
concerning eradication.

(c) Whenever they have common frontiers, the Parties

shall seek to co-operate in eradication programmes in their-

respective areas along those frontiers.

4. The Parties shall adopt appropriate measures aimed at
eliminating or reducing illicit demand for narcotic drugs and
psychotropic substances, with a view to reducing human suffe-
ring and eliminating financial incentives for illicit traffic.-The-
se measures may be based, inter alia, on the recommendations
of the United Nations, specialized agencies of the United Na-
tions such as the World Health Organization, and other com-
petent international organizations, and on the Comprehensive
Multidisciplinary Outline adopted by the International Confe-
rence on Drug Abuse and Illicit Trafficking, held in 1987, as it
pertains to governmental and non-governmental agencies and
private efforts in‘the fields of prevention, treatment and reha-
bilitation. The Parties may enter into bilateral or multilateral
agreements or arrangements aimed at eliminating or reducing
illicit demand for narcotic drugs and psychotropic substances.

5. The Parties may also take necessary measures for early
destruction or lawful disposal of the narcotic drugs, psychotro-
pic substances and substances in Table 1 and Table 11 which
have been seized or confiscated and for the admissibility as
evidence of duly certified necessary quantities of such substan-
ces. :

Article 15

COMMERCIAL CARRIERS

1. The Parties shall take appropriate measures to ensure
that means of transport operated by commercial carriers are
not used in the commission of offences established in accor-
dance with article 3, paragraph |; such measures may include
special arrangements with commercial carriers.

2. Each Party shall require commercial carriers to take re-
asonable precautions to prevent the use of their means of tran-

Clan 13.

MATERUJALI | OPREMA

Strane potpisnice poduzimat ce pogodne mjere za spreca-
vanje trgovine i preusmjeravanje materijala i opreme za neza-
konitu proizvodnju ili preradu opojnih droga i psihotropnih
supstancija i suradivat ¢e u tom cihju.

Clan 14.

MJERE ZA ISKORJENJIVANJE NEZAKONITOG UZGo-

JA NARKOTICNIH BILJAKA'T ZA ELIMINIRANJE PO-

TRAZNJE OPOJNIH DROGA I PSIHOTROPNIH SUP-
STANCUA

1. Mjere §to ih strane potpisnice poduzmu u skladu s

" ovom konvencijom nece biti manje stroge od odredaba primje-

njivih na iskorjenjivanje nezakonitog uzgoja biljaka koje
sadrze opojne droge i psihotropne supstancije 1 na eliminiranje
nezakonite potraznje opojnih droga i psihotropnih supstancija
prema odredbama Konvencije iz 1961. godine, izmijenjene
Konvencije iz 1961. i Konvencije iz 1971. godine.

2. Svaka strana potpisnica poduzet ce odgovarajuée mje-
re za spretavanje nezakonitog uzgoja i za iskorjenjivanje bilja-
ka koje sadrZe opojne droge 1 psihotropne supstancije, kao $to
su opijumski mak, Zbun koke i biljke kanabis, gajenih nezako-
nito na njezinu teritoriju. Usvojenim mjerama potovat Ce se
osnovna ljudska prava i uzimati u obzir tradicionalna zakonita
upotreba, za koju postoje historijski dokazi te zatita &ovjeko-
ve okoline. - .

3. (a) Strane potpisnice mogu suradivati radi poveéanja
efikasnosti napora na iskorjenjivanju. Ta suradnja, medu osta-
lim, moZe ukBuditi, kad je to pogodno, podriku integralnom
razvoju sela koji vodi ekonomski rentabilnoj zamjeni za neza-
konito gajenje. Faktore, kao 5to su pristup trzidtu, raspo-
lozivost resursa i postojeci druitveno-ekonomski uvjeti, treba
uzeti u obzir prije realizacije takvih programa razvoja sela.
Strane potpisnice mogu se¢ dogovoriti i o drugim odgovaraju-
¢im mjerama suradnje. S o :

(b) Strane potpisnice takoder ¢e olak3avati razmjenu
znanstvenih i tehnigkih informacija i voditi istrazivanje u vezis
iskorjenjivanjem. o

(c) Kad imaju zajednicke granice, strane potpisnice na-
stojat ée suradivati u programima iskorjenjivanja u svojim
podrugjima uzduZ tih granica. .

4..Strane potpisnice usvojit ¢ée odgovarajuée mjere za eli-
miniranje ili smanjivanje nezakonite potraznje opojnih droga i
psihotropnih supstancija da bi se smanjila ljudska patnja-i eli-
minirali financijski poticaji za nezakonit promet. Ove se mjere
mogu temeljiti, medu ostalim, na preporukama Ujedinjenih
naroda i specijaliziranih agencija Ujedinjenih naroda kao $to
su Svjetska zdravstvena organizacija i druge nadleine meduna-
rodne organizacije te na Sveobuhvatnom multidisciplinarnom
prikazu usvojenom na Medunarodnoj konferenciji o zloupot-
rebi droga i nezakonitom prometu, odrzanoj 1987. godine, s
obzirom na to da se on odnosi na napore vladinih i nevlad_nguh
agencija i privatnika u oblasti prevencije, lijcéenja'iArehab'lhta-
cije. Strane potpisnice mogu zakljuditi bilateralne ll}‘;nultllqge-
ralne sporazume ili aranZmane da bi se eliminirala ili smanjila
nezakonita potraZnja opojnih droga i psihotropnih supstanci-

a.

g 5. Strane ‘potpisnice mogu poduzeti i potrebne mjere za
rano uniitenje ili zakonito uklanjanje opojnih droga, psihot-
ropnih supstanicija i supstancija navedenih u tablicama 1. i I1.
koje su oduzete ili zaplijenjene i za prihvaéanje, kao dokaza,
propisno ovjerenih potrebnih koli¢ina takvih supstancija.

Clan 15.

KOMERCIJALNI PRIJEVOZNICI

1. Strane potpisnice poduzet ée odgovarajuce mjere da bi
osigurale da se prijevozna sredstva komercijalnih prijevoznika
ne koriste u potinjenju prekrSaja utvrdenih u skladu s {lanom
3. stavom 1. Takve mjere mogu ukljuditi specijaine aranimane
s komercijalnim prijevoznicima.

2. Svaka strana potpisnica zahtijevat ¢e od komercijalnih
prijevoznika da poduzmu razumne mjere predostroZnosti da bi
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sport for the commission of offences established in accordan-
ce with article 3, paragraph 1. Such precautions may include:

(a) If the principal place of business of a commercial car-
rier is within the territory of the Party:

(i) Training of personnel to identify suspicious consig-
nments Or persons:

(ii) Promotion of integrity of personnel:

(b) If a commercial carrier is operating within the territo-
rv of the Party:-

(i) Submission. of cargo manifests in advance, whenever
possible:

(ii) Use of tamper-resistant, individually verifiable seals

‘" on containers: .

(iii) Reporting to the appropriate authorities at the earli-
est opportunity all suspicious circumstances that may be rela-
ted to the commission of offences established in accordance
with article 3, paragraph 1. .

3. Each Party shall seek to ensure that commercial carri-
ers and the appropriate authorities at points of entry and exit
and other customs control areas co-operate, with a view to pre-
venting unauthorized access to means of transport and cargo
and to implementing appropriate security measures.

Article 16

COMMERCIAL DOCUMENTS AND LABELLING OF
EXPORTS

1. Each Party shall require that lawful exports of narcotic
drugs and psychotropic substances be properly documented.
In addition to the requirements for documentation under artic-
fe 31 of the 1961 Convention, article 31 of the 1961 Conventi-
on as amended and article 12 of the 1971 Convention, com-
mercial documents such as invoices, cargo manifests, customs,
transport and other shipping documents shall include the na-
mes of the narcotic drugs and psychotropis substances being
exported ‘as set out in the respective Schedules of the 1961
Convention, the 1961 Conventionh as amended and the 1971
Convention, the quantity being exported, and the name and
address of the exporter, the importer and, when available, the
consignee.

3. Each Party shall require that consignments of narcotic
drugs and psychotropic substances being exported be not mis-
labelled. .

Article 17

ILLICIT TRAFFIC BY SEA

1. The Parties shall co-operate to the fullest extent po-
ssible to suppress illicit traffic by sea, in conformity with the
international law of the sea. .

2. A Party which has reasonable grounds to suspect that a
vessel flying its flag or not displaying a flag or marks of regis-
try is engaged in illicit traffic may request the assistance of ot-
her Parties in suppressing its use for that purpose. The Parties
so requested shall render such assistance within the means
available to them. : .

3. A Party which has reasonable grounds to suspect that a
vessel exercising freedom of navigation in accordance with in-
ternational law and flving the flag or displaying marks of re-
gistry of another Party is engaged in illicit traffic may so notify
the flag State. reguest confirmation of registry and, if confir-
med, request authorization from the flag State to take approp-
riate measures in regard to that vessel.

4. In accordance with paragraph 3 or in accordance with
treaties in force between them or in accordance with any agre-
ement or arrangement otherwise reached between those Parti-
es. the flag State may authorize the requesting State to, inter
alia: ’ .

(a) Board the vessel:

(b) Search the vessel:

(¢) If evidence of involvement in illicit traffic is found. ta-
ke appropriate action with respect to the vessel, persons and
cargo on board.

5. Where action is taken pursuant to this article, the Parti-
es concerned shall take due account of the need not to endan-

se sprije¢ilo koristenje njihovih prijevoznih sredstava za podi-
njenje prekriaja utvrdenih u skladu s ¢lanom 3. stavom 1. Tak-
ve mjere predostroznosti mogu ukljuéiti:

(a) Ako je glavno poslovno sjediste komercijainog prije-
voznika na teritoriju te strane potpisnice:

(i) obuku kadrova za identificiranje sumnjivih posiljaka
ili osoba; .

(ii) unapradivanje integriteta kadrova;

(b) ako komercijaini prijevoznik posluje na teritoriju stra-
ne potpisnice: . .

(i) prethodno podnosenje tovarnih manifesta, kad god je
to moguce; ,

(ii) koristenje pedata koji se mogu pojedina¢no provjera-
vati i koji se ne mogu lako ostetiti na kontejnerima; '

(iii) §to ranije izvjeStavanje odgovarajuéih nadleznih or-
gana o svima sumnjivim okolnostima koje bi mogle imati veze
s; podinjenjem prekrsaja utvrdenih u skladu s ¢lanom 3. stavom

3. Svaka strana potpisnica nastojat ¢e osigurati da komer-
cijalni prijevoznici i odgovarajuéi nadlezni organi na mjestima
ulaza i izlaza iz zemlje 1 na drugim mjestima carinske kontrole
suraduju radi sprecavanja neovlaitenog pristupa prijevoznim
sredstvima i teretu i provodenja odgovarajuéih mjera sigurnos-

ti.

Clan 16.

KOMERCIJALNI DOKUMENTI I OBILJEZAVANIJE
" ROBE ZA 1ZVOZ ’

1. Svaka strana potpisnica zahtijevat ¢e da zakoniti izvozi
opojnih droga i psihotropnih supstancija budu propradeni is-
pravnim dokumentima. Osim zahtjeva za dokumentacijom po
¢lanu 31. Konvencije iz 1961, &lanu 31. izmijenjene konvencije
iz 1961. i ¢lanu 12. Konvencije iz 1971, komercijalni dokumen-
ti, kao 3to su fakture, tovarni manifesti, tovarni listovi, carinski
dokumenti i ostali prijevozni dokumenti, sadriat ¢e nazive
opojnih droga i psihotropnih supstancija koje se izvoze, a na-
vedeni su u odgovarajué¢im popisima Konvencije iz 1961, izmi-
jenjene konvencije iz 1961. 1 Konvencije iz 1971, koli¢inu koja

" ‘se izvozi te ime i adresu izvoznika, uvoznika i, kad je poznat,

primaoc.

2. Svaka strana potpisnica zahtijevat <e da posijjke opoi-
nih droga i psihotropnih supstancija koje se izvoze ne budu
netoéno obiljeZene.

Clan 17.

NEZAKONITI PROMET MOREM

1. Strane potpisnice suradivat ée §to je moguce viSe na
suzbijanju nezakonitog prometa morem, u skladu s meduna-
rodnim pomorskim pravom.

2. Strana potpisnica koja ima razloZne osnove za sumnju
da je brod, koji plovi pod njezinom zastavom ili ne razvija za-
stavu ili ne pokazuje oznake registracije, umije$an u nezakoni-
ti promet, moze traziti pomo¢ drugih strana potpisnica u suzbi-

janju njegova koristenja u tu svrhu. Tako zamoljene strane. pot- -

pisnice pruZit ¢e pomo¢ u okviru svojih raspolozivih sredstava.

3. Strana potpisnica koja ima razloZzne osnove za sumnju
da je brod, koji koristi slobodu plovidbe u skladu s meduna-
rodnim pravom i razvija zastavu ili pokazuje oznake registraci-
je druge strane potpisnice, umijeSan u nezakoniti promet,
moze o tome pismom obavijestiti drzavu &ija je zastava, zahti-
jevati potvrdu registracije i ovlastenje od drzave &ija je zastava
da poduzme odgovarajuée mjere u vezi s tim brodom.

4. U skladu sa stavom 3. ili s medusobnim sporazumima
na snazi, ili u skladu s nekim drugim dogovorom ili aranZma-
nom izmedu strana potpisnica, strana ¢ija je zastava moZe ov-
lastiti zemlju koja podnosi zahtjev, medu ostalim:

(a) za ukrcavanje na brod; .

(b) za pretragu broda;

(c) ako se pronade dokaz o umijesanosti u nezakoniti
promet za poduzimanje odgovarajuée akcije u vezi s brodom

- te osobama i teretom na njemu.

- 5. Kad se poduzme akcija u skladu s ovim ¢&lanom, zain-
teresirane strane potpisnice vodit ¢e racuna o potrebi da ne ug-

-~
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ger the safety of life at sea, the security of the vessel and the
cargo or to prejudice the commercial and legal interests of the
flag State or any other interested State.

6. The flag State may. consistent with its obligations in
paragraph | of this article, subject its authorization to conditi-
ons to be mutually agreed between it and the requesting Party,
including conditions relating to responsibility.

7. For the purposes of paragraphs<3 and 4 of this article.'

a Party shall respond expeditiously to a request from another
Party to determine whether a vessel that is flying its flag is en-
titled to do so, and to requests for authorization made pursu-
ant to paragraph 3. At the time of becoming a Party to this
Convention, each Party shall designate an authority or, when
necessary, authorities to receive and respond to such requests.
Such designation shall be notified through the Secretary-Ge-

neral to all other Parties within one month of the designation.

8. A Party which has taken any action in accordance with
this article shall promptly inform the flag State concerned of
the results, of that action.

9. The Parties shall consider entering into bilateral or re-
gional agreements or arrangements to carry out, or to enhance
the effectiveness of, the provisions of this article. -

10. Action pursuant to paragraph 4 of this article shall be
ships out only by warships or military aircraft, or other’ships
or aircraft clearly market and identifiable as being on gover-
nment service and authorized to that effect.

1. Any action taken in accordance with this article shall
take due account of the need not to interfere with or affect the
rights and obligations and the exercise of jurisdiction of coas-

tal States in accordance with the international law of the sea. -

Article 18

FREE TRADE ZONES AND FREE PORTS

1. The Parties shall apply measures to suppress illicit traf-
fic in narcotic drugs, psychotropic substances and substances
in Table I and Table II in free trade zones and in free ports
that are no’less stingent than those applied in other parts of
their territories.

2. The Parties shall endeavour:

(a) To monitor the movement of goods and persons in
free trade zones and free ports, and, to that end, shall empo-
wer the competent authorities to search cargoes and incoming

and outgoing vessels, including pleasure craft and fishing ves-
sels, as well as aircraft and vehicles and, when appropriate, to .

search crew members, passengers and their baggage.

 (b) To establish and maintain a system to detect consig-
nments suspected of containing narcotic drugs, psychotropic
substances and substances in Table I and Table 11 passing into
or out of free trade zones and free ports;

(c) To establish and maintain surveillance systems in har-

bour and dock areas and at airports and border control points
in free trade zones and free ports.

Article 19

THE USE OF THE MAILS

1. In conformity with their obligations under the Conven-
tions of the Universal Postal Union, and in accordance with
the basic principles of their domestic legal systems, the Parties
shall adopt measures to suppress the use of the mails for illicit
traffic and shall co-opetate with one another to that end.

2. The measures referred to in paragraph 1 of this article
shall include, in particular:

(a) Co-ordinated action for the prevention and repression
of the use of the mails for illicit traffic:

(b) Introduction and maintenance by authorized law en-
forcement personnel of investigative and control techniques
designed to detect illicit consignements of narcotic drugs,
psychotrapic substances and substances in Table I and Table
I1 in the mails;

(c) Legislative measures to enable the use of appropriate -

means to secure evidence required for judicial proceedings.

roze sigurnost Zivota na moru i sigurnost broda i tereta te da
ne nanesu $tetu komercijalnim i zakonskim interesima drzave
&ija je zastava ili neke druge zainteresirane drave.

6. Drzava Cija je zastava moze, u skladu sa svojim obave-
zama iz stava 1. ovog ¢lana, davanje ovlastenja podvrgnuti uv-
jetima o kojima ée se medusobno dogovoriti s drzavom koja je
podnijela zahtjev, ukljudujuéi uvjete u vezi s odgovornoscu.

7. U smislu st. 3.'i 4. ovog ¢lana, strana potpisnica odgo-
vorit ée, bez odgode, na zahtjev druge strane potpisnice da ut-
vrdi ima li brod koji plovi pod njezinom zastavom pravo to &i-
niti, a i na zahtjeve za ovlaitenjem podnesene u skladu sa
stavom 3. U vrijeme kad postane strana potpisnica ove kon-
vencije, svaka strana imenovat ¢e organ ili, kad je to potrebno,
organe koji ¢e primati zahtjeve i odgovarati na njih. O imeno-
vanom organu sve druge strane potpisnice bit e, preko gene-
ralnog sekretara, obavijestene u roku od mjesec dana od ime-
novanja.

8. Strana potpisnica koja je poduzela mjere u skladu s
ovim &lanom pravovremeno ée obavijestiti drzavu ¢ija je zasta-
va o rezultatima tih mjera. ’

9. Strana potpisnica razmotrit ¢e sklapanje bilateratnih ili
regionalnih sporazuma ili aranzmana za provodenje ili poveca-
vanje efikasnosti odredaba ovog ¢lana.

10. Mjere u skladu sa stavom 4. ovog ¢lana provodit Ce se
samo na ratnim brodovima ili vojnim avionima, ili drugim bro-
dovima ili avionima jasno obiljeZenim i prepoznatljivim kao
brodovi i avioni u sluzbi vlade, ovlasteni u tom smislu. .

11. Pri poduzimanju mjera u skladu s ovim ¢lanom uzet
ée se u obzir potreba da se ne mijesaju i narusavaju prava i
obaveze te vrienje jurisdikcije priobalnih driava u skladu s
medunarodnim pomorskim zakonom.

Clan 18.

SLOBODNE TRGOVINSKE ZONE I SLOBODNE LUKE

1. Strane potpisnice primijenit ¢e mjere za suzbijanje ne-
zakonitog prometa opojnih droga i psihotropnih supstancija i
supstancija navedenih u tablicama L. i I1. u slobodnim trgovin-
skim zonama i u slobodnim lukama, koje nisu blaze od mjera
koje se primjenjuji u drugim dijelovima njihovih teritorija.

2. Strane potpisnice nastojat ce:

(a) pratiti. kretanje robe i osoba u slobodnim carinskim
zonama i slobodnim lukama i, u tu svrhu, ovlastiti odgovaraju-
¢ée organe da pretrazuju teret te dolazece i odlazece brodove,
ukljuéujudi turisticke 1 ribarske brodove i, kad je to potrebno,
pretrazivati ¢lanove posade, putnike i njihovu prtljagu;

(b) uspostaviti i odrZavati sistem otkrivanja podiljaka za
koje se sumnja da sadre opojne droge i psihotropne supstan-
cije i supstancije navedene u tablicama L. i 11, koje ulaze u slo-
bodne trgovinske zone i slobodne luke ili izlaze iz njih; .

(c) uspostaviti i odrZavati sisteme nadziranja u podrucji-
ma luka u dokova te na aerodromima i grani¢nim prijelazima
u slobodnim trgovinskim zonama i slobodnim lukama.

Clan 19.

KORISTENIJE POSTE

1. U skladu sa svojim obavezama po konvencijama svjet-
ske postanske unije i s osnovnim principima svojih pravnih
sistema, strane potpisnice usvojit ¢e mjere za suzbijanje kori3-
tenja poste za nezakoniti promet, i u tom ée cilju medusobno

suradivati. o .
2. Mjere navedene u stavu 1. ovog ¢lana ukljudit ¢e osobi-

to:
(a) koordiniranu akciju za prevenciju i suzbijanje koriste-
nje posta za nezakoniti promet;

(b) uvodenje i odrzavanje, od osoblja ovlastenog za pro-

~ vedbu zakona, istrazne i kontrolne tehnike namijenjene otkri-

vanju nezakonitih posiljaka opojnih droga, psihotropnih sup-
stancija i supstancija navedenih u tablicama 1. i II. u polti;

(c) zakonodavne mjere koje omoguéuju koristenje odgo-
varajuéih sredstava za osiguravanje dokaza potrebnih za sud-
s¥i postapak.
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Article 20

INFORMATION TO BE FURNISHED BY THE PARTIES

I. The Parties shall furnish, through the Secretary-Gene-
ral, information to the Commission on the working of this
Convention in their territories and, in particular:

(1) The text of laws and regulations promuly ited in order
to give effect to the Convention: :

(b) Particulars of cases of illicit traffic within thier juris-
diction which they consider important because of new trends
disclosed, the quantities involved, the sources from which the
substances are obtained, or the methods employed by persons
so engaged.

2. The Parties shall furnish such information in such a
manner and by such dates as the Commission may request.

Article 21

FUNCTIONS OF THE COMMISSION

The Commission is authorized to consider all matters
pertaining to the aims of this Convention ‘and, in particular:

(a) The Commission shall, on the basis of the information
submitted by the Parties in accordance with Article 20, review
the operation of this' Convention:

(b) The Commission may make suggestions and general
recommendations based on the examination of the informati-
on received from the Parties;

(¢) The Commission may call the attention of the Board
to any matters which may be relevant to the functions of the
"Board; :

(d) The Commission shall, on any matter referred to it by
the Board under article 22, paragraph I(b), take such action as
it deems appropriate; _ '

(e) The Commission may, in conformity with the proce-
dures laid down in article 12, amend Table I and Table [I:

(f) The Commission may draw the attention of non-Parti-
es to decisions and recommednations which it adopts under
this Convention, with a view to their considering taking action
in accordance therewith.

' Article 22

FUNCTIONS OF THE BOARD

1. Without prejudice to the functions of the Commission’
under article 21, and without prejudice to the functions of the
Board and the Commission under the 1961 Convention, the
1961 Convention as amended and the 1971 Convention:

(a) If, on the basis of its examination of information avai-
lable to it, to the Secretary-General or to the Commission, or
of information communicated by United Nations organs, the
Board has reason to believe that the aims of this Convention
in matters related to its competence are not being met, the Bo-

ard may invite a Party or Parties to furnish any relevant infor- -

mation:

(b) With respect to articles 12, 13 and 16:

(i) After taking action under subparagraph (a) of this ar-
ticle. the Board, if satisfied that it is necessary to do so, may
call upon the Party concerned to adopt such remedial measu-
res as shall seem under the circumnstances to be necessary for
the execution of the provisions of articles 12, 13 and 16; ’

(ii) Prior to taking action under (iii} below, the Board
shall treat as confidential its communications with tha Party
concerned under the preceding subparagraphs: .

(iii) If the Board finds that the Party concerned has not
taken remedial measures which it has been called upon to take
under this subparagraph, it may call the attention of the Parti-
es. the Council and the Commission to the matter. Any report
published by the Board under this subparagraph shall also
contain the views of the Party concerned if the latter so reques-
ts.
2. Any Party shall be invited to be represented at a mee-
ting of the Board at which a question of direct interest to it is
to be considered under this article.

Clan 20.

INFORMACUJE KOJE CE PODNOSITI STRANE
POTPISNICE

. L. Strane potpisnice ée, preko generalnog sekretara, pod-
nositi Komisiji informacije o funkcioniranju ove konvencije na
svojim teritorijama i, posebno: ,

(a) tekst objavljenih zakona i propisa o stupanju Konven-

‘cije na snagu;

(b) pojédinosti u vezi sa slu¢ajevima nezakonitog prome-
ta u okviru njihove jurisdikcije koje smatraju vaZnim zbog no-
vih otkrivenih trendova, koliéina i izvora iz kojih su supstanci-
je dobivene, ili metoda kojim se koriste osobe ukljucene u
takav prg)met. :

2. Strane potpisnice takve ée informacije dostavljati na
natin i u rokovima $to ih Komisija bude zahtijevala.

Clan 21.

FUNKCIJE KOMISIJE

) Komisija je ovlasténa da razmatra sva pitanja u vezi s ci-
lievima ove konvencije a posebno: -

(a) na temelju informacija koje joj strane potpisnice pod-
nesu u skladu s ¢lanom 20, analizirat ée funkcioniranje ove
konvencije; '

(b) moze davati prijedloge i opée preporuke na temelju is-

pitivanja informacija dobivenih od potpisnica; :

(c) moze skrenuti paZnju Odboru na sva pitanja koja bi

_mogla biti relevantna za funkcije Odbora;

(d) u vezi s bilo kojim pitanjem koje Joj ;;renese Odbor po
¢lanu 22. u stavu l(b) _poduzet ée odgovarajuée mjere;

(e) u skladu s postupcima navedenim u &lanu 12. moZe iz-
mijeniti i dopuniti tablice I. i II: .

(f) moze drzavama koje nisu potpisnice skrenuti paZnju
na odluke i preporuke 3to ih usvoji prema ovoj konvenciji da
bi one razmotrile poduzimanje mjera u skladu s tim odlukama
i preporukama. '

Clan 22.

FUNKCUJE ODBORA

1. Ne prcjuglicirajué_i. funkcije Komisije po &lanu 21. te
fur_lkcue Odb.gr.a i Komisije po Konvenciji iz 1961, izmijenje-
noj Konvenciji iz 1961. i Konvenciji iz 1971. godine: -

(a) ako, na temelju svojeg ispitivanja informacija koje su
na raspolaganju njemu, generalnom sekretaru ili Komisiji, ili
informacija koje su mu dostavili organi Ujedinjenih naroda,
Odbor ima razloga vjerovati da se ciljevima ove konvencije o
pitanjima u vezi s njegovom nadleZno3éu ne udovoljava, moZe
pozvati stranu ili strane potpisnice da dostave sve relevantne
informacije; -

b) u vezi s ¢l. 12, 13.i 16:

1) nakon poduzimanja mjera u skladu s podstavom (a)
ovog ¢lana, Odbor, ako smatra nuZnim, moZe pozvati doti¢ne
strane potpisnice da usvoje takve korektivne mjere koje se u
danim okolnostima budu ucinile nuznim za izvrsenje odredaba
¢l 12, 13.i 16; '

(ii) prije poduzimanja mjera u skladu s podstavom (iii)

koji slijedi, Odbor ée tretirati povjerljivima sve komunikacije s
doti¢nom stranom potpsinicom prema prethodnim podstavo-
vima; ' .
(iii) ako Odbor ustanovi da doti¢na strana potpisnica nije
poduzela korektivne mjere koje je bila duzna poduzeti prema
ovom podstavu, na to moZe skrenuti paZnju stranama potpisni-
cama, Savjetu i Komisiji. Svaki izvjetaj koji Odbor objavi pre-
ma ovom podstavu sadrzat ée i gledista doti¢ne strane potpis-
nice ako ona to zatraZi. :

2. Svaka strana potpisnica bit ée pozvana da bude zastup-
liena na sastanku Odbora na kojem ¢e se razmatrati pitanje od
neposrednog interesa za nju prema ovom ¢&lanu.
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3. 1t 1n any case a decision of the Board which is adopted
under this article is not unanimous, the views of the minority
shall be stated. i

4. Dicisions of the Board under this article shall be taken
by a two-thirds majority of the whole number of the Board.

5. In carrying out its functions pursuant to subparagraph
1(a) of this article, the Board shall ensure the confidentiality of
all information which may come into its possession.

6. The Board's responsibility under this article shall not
apply to the implementation of treaties or agreements entered
into between Parties in accordance with the provision of this
Convention. :

7. The provisions of this article shall not be applicable to
disputes between Parties falling under the provisions of article

32.
Article 23

REPORTS OF THE BOARD
1. The Board shall prepare and annual report on its work

containing an analysis of the information at its disposal and,

in appropriate cases, an account of the explanations, if any, gi-
ven by or required of Parties, together with any observations
and recommendations which the Board desires to make.
The Board may make such additional reports as it considers
necessary. The reports shall be submitted to the Council thro-
ugl;_the Commission which may make such comments as it se-
es fit.

: 2. The reports of the Board shall be communicated to the
Parties and subsequently published by the Secretary-General.
The Parties shall permit their unrestricted distribution.

Agicle 24

APPLICATION OF STRICTER MEASURES THAN THO-
SE REQUIRED BY THIS CONVENTION

A Party may adopt more strict Or severe measures than
those provided by this Convention if, in its opinion, such mea-
sures are desirable or necessary for the prevention or suppres-
sion of illicit traffic.

Article 25

NON-DEROGATION FROM EARLIER TREATY RIGHTS
AND OBLIGATIONS

The provisions of this Convention shall not derogate
from any rights enjoyed or obligations undertaken by Parties
to this Convention under the 1961 Convention, the 1961 Con-
vention as amended and the 1971 Convention.

Article 26

SIGNATURE

This Convention shall be open for signature at the Uni-
ted. Nations Office at Vienna, from 20 December 1988 to 28
February 1989, and tereafter at the Headquarters of the United
Nations at New York, until 20 December 1989, by:

(a) All States; .

(b) Namibia, represented by the United Nations Council
for Namibia;

(c) Regional economic integration organizations which
have competence in respect of the negotiation, conclusion and
application of international agreements in matters covered by
this Convention, references under the Convention to Parties,
States or national services being applicable to these organizati-
ons within the limits of their competence. ‘

Article 27

RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL OR ACT
' OF FORMAL CONFIRMATION

1. This Convention is subject to ratification, acceptance
or approval by States and by Namibia, represented by the Uni-
ted Nations Council for Namibia, and to acts of formal confir-
mation by regional economic integration organizations refer-
red to in article 26, subparagraph (). The instruments of ratifi-

3. Ako bilo u kojem slu¢aju odluka Odbora kojq"se usvoji
ovom ¢&lanu ne bude jednoglasna, glediita manjine ée se

konstatirati. .
4. Odluke Odbora po ovom &lanu donosit ée se dvotre-

¢inskom veéinom od uknpnog broja ¢lanova Odbora.
5. U provodenju svojih funkcija u skladu s podstavom
1(a) ovog ¢lana, Odbor ¢ée osiguravati povjerljivost svih infor-
macija koje mu mogu doéi u posjed. o
6. Odgovornost Odbora po ovom &lanu nece se primjenji-
vati na provedbu ugovora ili sporazuma zakljuéemh._lzmcdu
strana potpisnica u skladu s odredbama ove konvencije.

7. Odredbe ovog ¢&lana nece biti primjenljive na sporove
izmedu strana potpisnica koji potpadaju pod odredbe ¢lana

32.
’ Clan 23.

1ZVJESTAJ1 ODBORA

1. Odbor ée pripremiti godisnji izvjestaj o svojem.ragiu
koji sadrZi analizu raspolozivih informacija i, u odgoyara_)ué:pg
slukajevima, prikaz objasnjenja, ako ih ima, Sto su ih dale ili
koje traZe strane potpisnice, zajedno s eventualnim zapaZanji-
ma i preporukama koje Odbor Zeli dati. Odborpoie.n_aémm i
dodatne izvje$taje koje smatra nuznim. Izvjedtaji éc biti podne-
seni Savjetu preko Komisije koja moZe dati prikladne komen-

tare.

2. lzvje§taje Odbora uputit ¢e stranama gotpisnicama i
zatim objaviti generalni sekretar. Strane potpisnice ¢e dopusti-

ti njihovu neogranitenu distribuciju.

Clan 24.

PRIMJENA STROZIH MJERA OD MIERA STO IH
ZAHTIJEVA OVA KONVENCUA .

Strana potpisnica moZe usvojiti mjere stroZe ili_oétrijg od
mjera 3to ih predvida ova konvencija ako su, po njezinu mislje-
nju, takve mjere poZeljne ili nuZne za spretavanje ili suzbijanje
nezakonitog prometa.

Clan 25.

NEPREJUDICIRANJE PRAVA 1 OBVEZA 1Z PRUJAS-
NJIH SPORAZUMA

Odfédbe ove konvencije neée biti na Stetu bilo kojih pra-
va ili obveza ¥to su ih strane potpisnice ove konvencije preu-

zele po osnovi Konvencije iz 1961, izmijenjene Konvencije iz
1961. i Konvencije iz 1971.

Clan 26.

POTPISIVANIJE

~ Ova konvencija bit ¢e otvorena za potpisivanje u Uredu

Ujedinjenih naroda, u Bedu, od 20. prosinca 1988. do 28. velja-
&e 1989, a nakon toga — u Direkeiji Ujedinjenih naroda, u New
Yorku, do 20. prosinca 1989:

(a) svim drZavama; . .

(b) Namibiji, koju zastupa Savjet Ujedinjenih naroda za
Namibiju; : . Co

(c) regionalnim organizacijama ekopox_r\skq integracije
koje imaju nadleZnost u pregovaranjy, zakljutivanju i primjeni
medunarodnih sporazuma o pitanjima qbuhvaéeql.!n ovom
konvencijom, pri &emu se pozivanje u ovoj konvenciji na stra-
ne potpisnice, drave ili nacionalne sluZbe primjenjuje na ove
organizacije u granicama njihove nadlcZnosti.

" Clan 27.

PRIHVACANIE, ODOBRAVANJE 1ILI
SLUZBENA POTVRDA
1. Ova konvencija podlijeZe ratifikaciji, prihvadanju ili
odobrenju od bilo koje drZave i Namibije, koju zastupa Savjet
Ujedinjenih naroda za Namibiju, i sluzbenoj potvrdi regional-
nih organizacija ekonomske integracije sppmenuqh u ¢lanu
26, podstavu (¢)- Instrumenti ratifikacije, prihvacanja ili odob-

RATIFIKACUA,
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cation, acceptance or approval and those relating to acts of
formal confirmation shall be deposited with the Secretary-Ge-
neral.
2. In their instruments of formal confirmation, regional
ecoOnomic integration organizations shall declare the extent of
their competence with respect to the matters governed by this
Convention. These organizations shall also inform the Secreta-
ry-General of any modification in the extent of their compe-
tence with respect to the matters governed by the Convention.

Article 28

ACCESSION

I. This Convention shall remain open for accession by
any State, by Namibia, represented by the United Nations Co-
uncil for Namibia, and by regional economic integration orga-
nizations referred to in article 26, subparagraph (c).

Accession shall be effected by the deposit of .an instru-
ment of accession with the Secretary-General.

2. In their instruments of accession, regional economic
integration organizations shall declare the extent of their com-
petence with respect to the matters governed by this Conventi-
on. These organizations shall also inform the Secretary-Gene-
ral of any modification in the extent of their competence with
respect to the matters governed by the Convention.

. Article 29 -
ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth = ~

day after the date of the deposit with the Secretary-General of
the twentieth instrument of ratification, acceptance, approval
or accession by States or by Namibia, represented by the Co-
uncil for Namibia.

2. For each State or for Namibia, represented by the Co-
uncil for Namibia, ratifying, accepting, approving or acceding

to this Convention after the deposit of the twentieth instru-

ment of ratification, acceptance, approval or accession, the

Convention shall enter into force on the ninetieth day after the -

date of the deposit of its iristrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

1. For each regional economic integration organization
referred to in article 26, subparagraph (c) depositing an instru-
ment relating to an act of formal confirmation or an instru-
ment of accession, this Convention shall enter into force on
the ninetieth day.-after such deposit, or at the date the Conven-
tion enters into force pursuant to paragraph 1 of this article,
whichever is later. Co .

Article 30

DENUNCIATION

l. A Party may denounce this Convention at any time by
a written notification addressed to the Secretary-General.

2. Such denunciation shall take effect for the Party con-
cerned one year after the date of receipt of the notification by
the Secretary-General.

Article 31

AMENDMENTS

I. Any Party may propose an amendment to this Conven-
tion. The text of any such amendment and the reasons therefor
shall be communicated by that Party to the Secretary-General,
who shall communicate it to the other Parties and shall ask
them whether they accept the proposed amendment. If a pro-
posed amendment so circulated has not been rejected by any
Party within twenty—four months after it been circulated, it
shall be deemed to have been accepted and shall enter into
force in respect of a Party ninety days after that Party has de-
posited with the Secretary-General an instrument expressing
. its consent to be bound by that amendment.

2. If a proposed amendment has been rejected by any
Party, the Secretary-General shall consult with the Parties
and. if a majority so requests, he shall bring the matter, toget-
her with any comments made by the Parties, before the Coun-

'

kasnije.

ravanja i odluke u vezi sa sluzbenom potvrdom bit ¢e deponi-
rani kod generalnog sekretara. ,

2. U svojim instrumentima sluzbene potvrde, regionalne
organizacije ekonomske integracije dat ée izjavu o tome u ko-
Jjoj su mjeri nadlezne u pitanjima reguliranim ovom konvencix
Jom. Te ée organizacije obavjeitavati generalnog sekretara i o
eventualnim izmjenama u opsegu njihove nadleZnosti u pita-
njima reguliranim ovom konvencijom.

Clan 28.

PRISTUPANJE

1. Ova ¢ée konvencija ostati otvorena za pristupanje bilo
koje drzave, Namibije koju zastupa Savjet Ujedinjenih naroda
za Namibiju i regionalnih organizacija ekonomske integracije
spomenutih u ¢lanu 26. podstavu (c). Pristupanje ¢e se obaviti
deponiranjem instrumenata pristupanja kod generalnog sekre-
tara. : -

2. U svojim instrumentima pristupanja, regionalne orga-
nizacije ekonomske integracije dat ée izjavu o.tome u kojoj su
mjeri nadlezne u pitanjima reguliranim ovom konvencijom. Te
¢e organizacije obavijestitLi generalnog sekretara o eventual- -
nim izmjenama u opsegu njihove nadleZnosti u pitanjima regu-
liranim ovom konvencijom. -

Clan 29.

STUPANJE NA SNAGU

1. Ova ¢ée konvencija stupiti na snagu devedesetog dana
od datuma deponiranja kod generalnog sekretara dvadesctog
instrumenta ratifikacije, prihvaéanja, odobrenja ili pristupanja
drzava ili Namibije koju zastupa Savjet Ujedinjenih naroda za
Namibiju.

2. Za svaku drzavu ili za Namibiju koju zastupa Savjet
Ujedinjenih naroda za Namibiju, koja ratificira, prihvati,
odobri ili pristupi ovoj konvenciji nakon deponiranja dvadese-
tog instrumenta, ratifikacije, prihvacanja, odobravanja ili pri-
stupanja, Konvencija ée stupiti na snagu devedesetog dana na-
kon datuma deponiranja njezina instrumenta ratifikacije, pri-
hvacanja, odobravanja ili pristupanja.

3. Zs svaku regionalnu organizaciju ekonomske integra-
cije, spomenutu u ¢lanu 26. podstavu (c), koja deponira instru-
ment u vezi s odlukom o sluZbenoj potvrdi ili instrument pri-
stupanja, ova ¢e konvencija stupiti na snagu devedesetog dana

‘nakon takvog deponiranja, ili na dan kad Konvencija stupi na

snagu u skladu sa stavom 1. ovog &lana, ovisno o tome 3to je

Clan 30.

OTKAZ

1. Strana potpisnica mozZe otkazati ovu konvenciju u sva-
ko doba pisanom obavije3éu upuéenom generalnom sekretaru.

2. Takav ¢e otkaz za doti¢nu stranu potpisnicu stupiti na
snagu jednu godinu nakon $to generalni sekretar primi pisanu
obavijest. ‘

Clan 31.

IZMJENE I DOPUNE

1. Svaka strana potpisnica moze predloziti izmjene i do-
pune ove konvencije. Tekst eventualnih izmjena i dopuna i
razloge za to strana potpisnica $alje generalnom sekretaru koji
ga $alje drugim stranama potpisnicama i pita ih da li prihvaéa-
Ju predloZene izmjene i dopune. Ako nijedna strana potpisnica
ne odbije tako poslan prijedlog izmjena i dopuna u roku od
dvadeset i &etiri mjeseca nakon slanja, smatrat ¢e se da je pri-
hvaden i stupit ¢e na snagu za svaku stranu potpisnicu devede-
set dana nakon $to je kod generalnog sekretara deponirala in-
strument kojim je izrazila suglasnost da izmjena i dopuna bu-
de za nju obavezujuéa. )

2. Ako predioZene izmjene i dopune odbije bilo koja stra-
na potpisnica, generalni sekretar ée se konzultirati s drugim
strapama potpisnicama i, ako to zahtijeva veéina, iznijet ée &-
njenice, zajedno s eventualnim komentarima strana potpisnica,

T
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cil which may decide to call a conference in accordance with
Article 62, paragraph 4, of the Charter of the United Nations.
Any amendment resulting from such a Conference shall be
embodied in a Protocol of Amendment. Consent to be bound
by such a Protocol shall be required to be expressed specifical-
ly to the Secretary-General.

Article 32

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If there should arise between two or more Parties a dis-
pute relating to the interpretation or application of this Con-
vention, the Parties shall consult together with a view to the
settlement of the dispute by negotiation, enquiry, mediation,
conciliation, arbitration, recourse to regional bodies, judicial
process or other peaceful means of their own choice.

2. Any such dispute which cannot be settled in the man-
ner prescribed in paragraph | of this article shall be referred,
at the request of any one of the States Parties to the dispute. to
the International Court of Justice for decision.

3. If a regional economic integration organization refer-

red to in article 26, subparagraph (c) is a Party to a dispute
which cannot be settled in the manner prescribed in paragraph
1 of this article, it may, through a State Member of the United
Nations, request the Council to request an advisory opinion of
the International Court of Justice in accordance with article 65
of the Statute of the Court, which opinion shall be regarded as
decisive. :
4. Each State, at the time of signature or ratification, ac-
ceptance or approval of this Convention or accession thereto,
or each regional economic integration organization, at the ti-
me.of signature or deposit of an act of formal confirmation or
accession, may - declare that it does not consider itself bound
by paragraphs 2 and 3 of this article. The other Parties shall
not be bound by paragraphs 2 and 3 with respect to any Party
having made such a declaration.

5. Any Party having made a declaration in accordance
with paragraph 4 of this article may at any time withdraw the
declaration by notification to the Secretary-General.

Article 33

AUTHENTIC TEXTS

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spa-
nish texts of this Convention are equally authentic.

Article 34

DEPOSITARY

The Secretary-General shall be the depositary of this

Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authori-
zed thereto, have signed this Convention.

Done at vienna, in one original, this twentieth day of De-
cember one thousand nine hundred and eighty-zight.

na Savjet koji moze odlutiit da sazove konferenciju u skladu s
¢lanom 62. stavom 4. Povelje Ujedinjenih naroda. Sve izmjene
i dopune koje proisteknu iz takve konferencije bit ¢e ukljucene
u Protokol o izmjenama i dopunama. Zahtijevat ce se da se
suglasnost da takav protokol bude obavezujuci posebno izrazi
generalnom sckretaru. .

Clan 32.

RIJESAVANIJE SPOROVA

1. Ako izmedu dviju ili vise strana potpisnica dode do
spora oko tumacenja ili primjene ove konvencije, te ¢e se stra-
ne potpisnice medusobno konzultirati radi rjesavanja spora
pregovorom, istragom, posredovanjem, namirenjem, arbit-
razom, obraéanjem regionalnim tijelima, sudskim procesom ili
drugim miroljubivim sredstvima po vlastitom izboru.

2. Svaki spor koji se ne moze rijesiti na natin propisan u
stavu 1. ovog ¢lana bit e proslijeden, na zahtjev bilo koje
drzave - strane u sporu, Medunarodnom sudu pravde na odlu-
givanje. ‘

3. Ako je regionalna organizacija ekonomske integracije
spomenuta u ¢lanu 26. podstavu (c) strana u sporu koji se ne
moZe rijediti na nain propisan u stavu-l. ovog ¢lana, ona
moze, preko neke od drzava &anica Ujedinjenih naroda, zahti-
jevati od Savjeta da zatraZi struéno misljenje Medunarodnog
suda pravde u skladu s ¢lanom 65. Statuta Suda, koje de se

smatrati odlucujuéim.

4. Svaka drZava, u vrijeme potpisivanja ili ratifikacije, pri-
hvacanja ili odobranja ove konvencije ili pristupanja Konven-
ciji, ili svaka regionalna organizacija ekonomske integracije, u
vrijeme potpisivanja ili deponiranja odluke o sluzbenoj po-
rvrdi ili pristupanju, moZe izjaviti da ne smatra da je obavezuju
st. 2.1 3. ovog ¢lana. St. 2. 1 3. nede biti obavezujuéi ni za druge
strane potpisnice u odnosu na bilo koju stranu koja je dala

takvu izjavu. .
5. Svaka strana potpisnica koja je dala izjavu u skladu sa

stavom 4. ovog ¢lana moZe u svako doba povudi tu izjavu pisa-
nom obavije$éu upuéenom generalnom sekretaru.

Clan 33.

VJERODOSTOJNOST TEKSTOVA

Tekstovi ove konvencije na arapskome, kineskome, en-
gleskome, francuskome, ruskome i Spanjolskom jeziku jedna-
ko su vjerodostojni.

Clan 34.

DEPOZITAR
Generalni sekretar bit ée depozitar ove konvencije.

Potvrdujuéi navedeno potpisani su, propisno za to ovlas-

teni, potpisali ovu konvenciju. .
Sastavljeno u Betu, u jednom izvorniku, 20. prosinca

ANNEX
Table | Table IT
Ephedrine Acetic anhydride
Ergometrine Acetone '
Ergotamine Anthranilic acid
Lysergic acid Ethyl ether
1-phenyl-2-propanone Phenylacetic acid
Pseudoephedrine Piperidine -

The salts of the substances
listed in this Table whenever
the existence of such salts is
possible.

The salts of the substances
listed in this Table whenever
the existence of such salts is
possible.

Soli supstancija navedenih u
ovoj tablici kadgod je posto-
janje takvih soli moguce.

1988,

ANEKS
Tablica I. Tablica II.
Efedrin Anhidrid octene kiseline
Ergometrin Aceton ’
Ergotamin Antranilna kiselina
Lizerginska kiselina Etil etar
1-fenil-2-propanon Feniloctena kiselina
Pseudo-efedrin Piperidin

Soli supstancija navedenih u
ovoj tablici kadgod je posto- .
janje takvih soli moguce.-
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Clan 3.
O provedbi ovog zakona brinut e se svezni organ uprave nadlezan za poslove zdravstva.

Clan 4.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objave u ,,Sluzbenom listu SFRJ” — Meduna-
rodni ugovori.
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